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d'Etablissement et du Protocole signés à Paris,

le 13 décembre 1955.

EXPOSE DES MOTIFS

'MESDAMES. MESSIEURS.

Le but du Conseil de l'Europe ainsi qu'il est énoncé dans
son Statut vise à « réaliser une union plus étroite entre ses
Membres afin de sauvegarder et promouvoir les idéaux et
et les principes qui sont leur patrimoine commun et de favo-
riser leur progrès économique et social »,

Il est évident qu'un des moyens par lesquels ce but peut
proqressivement se réaliser consiste à faciliter les relations
entre les personnes qui composent les communautés natio-
nales des Etats membres.

Il existe déjà entre certains Etats-membres du Conseil
de l'Europe: des traités bilatéraux d'établissement ou de
commerce qui règlent le traitement des ressortissants des
Etats Contractants sur le territoire d'LIn autre: Etat Con-
tractants. Ces traités s'inspirent. dans une mesure plus ou
moins large. du principe de l'égalité de traitement avec les
nationaux en ce qui concerne certains droits et activités.

Il est cependant apparu souhaitable que le Conseil de
l'Europe prenne l'initiative d'élaborer une Convention régio-
nale: qui. s'inspirant des principes du Statut, règle le trai-
ternent réciproque des ressortissants des Etats membres du
Conseil de l'Europe.

Le Comité des Ministres du Conseil de: l'Europe. lors de
sa 5" session. tenue du 3 au 9 août 1950. avait été saisi
d'une proposition du Gouvernement italien tendant à inscrire
à l'ordre du jour de I'Assemblée Consultative: l'étude d'une
Convention concernant le traitement réciproque des ressor-
tissants des Etats membres du Conseil de l'Europe sur
les territoires des autres Etats membres.

Ce:tte proposition avait été transmise. pour avis. à rAs-
semblée Consultative.

L'Assemblée, par sa Recommandation 47 du 25 août
1950. avait proposé au Comité des Ministres de charger
l'Institut International pOlir l'Unification du Droit privé de:
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Kamer
der Volksvertegenwoordigen

Zn-fING 1958·1959.

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van het Europees Vesti ..
gingsverdrag en van het Protocol, ondertekend

op 13 december 1955, te Parijs.

MEMORIE VAN TOEliCHTING

DAMES EN HEREN.

Het doel van de Raad van Europa is, zoals in zijn
Statuut wordt vermeld, «het bevorderen van een grotere
eenheld tussen zijn leden, ten einde de idealen en begin-
selen welke hun qemeenschappelljk erfdeel zijn, veilig te
stellen en te verwezenlijken, en hun economische en sociale
vooruitgang te bevorderen ».

Een der middelen waardoor dit doel geleidelijk kan wor-
den verwezenhjkt, bestaat kennelijk in het vergemakkelijken
van de betrekkingen tussen de personen die de nationale
gemeenschappen der Deelnemende Staten uitmaken.

Tussen sommige Staten die lid zijn van de Raad van
Europa, bestaan reeds bilaterale vestiqinqs- of handelsver-
draqen. die de behandeling van onderdanen der Verdraq-
sluitende Staten op het grondgebied van een andere Ver-
dragsluitende Staat reqelen. Deze verdragen zijn in min of
meer ruime mate gebaseerd op het beginsel van toekenning
van dezelfde behandeling als aan de eigen onderdanen
wat betreft sommiqe rechten en activiteiten.

Het Is nochtans wenselijk gebleken dat de Raad van
Europa het initiatief zou nemen tot het opmaken van een
re:gionaal verdraq dat, steunend op de beginselen van het
Statuut, de wede:rzijdse behandeling van de onderdanen
der Staten die lid zijn van de Raad van Europa. zou reqelen.

Aan het Comité van Ministers van de Raad van Europa
werd, tijdens zijn 5° zlttijd, gehouden van 3 tot 9 augustus
1950. een voorstel van de Italiaanse Regering voorgelegd.
om op de agenda van de Raadgevende Vergadering de
studie in te schrijven van een Verdraq betreffende de
wederzijdse behandeling van onderdanen der Staten die
lid zijn van de Raad van Europa, op het grondgebied der
andere Deelnemende Landen.

Dit voorstel werd voor advies aan de Raadgevende Vel:-
gadering medeqedeeld, .

In haar Aanbeveling 47 van 25 augustus 1950 had de
Ve:rgadering aan het Comité van Ministers voorge:steld het
Internationaal Instituut voor Unificatie van het Privaat-
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Rome de procéder à l'étude préliminaire d'un projet de
Convention sur le Traitement réciproque des nattonaux.
Cette étude devait prendre pour base les directives de l'As~
semblée et s'effectuer en liaison avec le Président de la
Commission des Questions juridiques et administratives et
le Pl'ésident de la sous-commission spéciale, ainsi qu'en
consultation éventuelle avec les organismes nationaux et
internatlona ux scientifiques Oll administratifs susceptibles
de donner un avis sur les aspects multiples de la question.

Le texte èlaboré dans les conditions précitées, après
avoir subi certaines modihcations de la part de la commis-
sion des Questions juridiques et administratives, a été
approuvé par l'Assemblée Consultative qui, par sa Recom-
mandation 1 (1951). du 12 mai 1951, ra transmis au Comité
des Ministres.

Le Comité des Ministres a invité. en août 1951. les
gouvernements des pays membres à faire connaître au
Secrétaire Général leurs observations sur le projet de Con-
vention adopté par l'Assemblée. En juillet 1952, le Comité
des Ministres a décidé de convoquer un Comité d'experts
gouvernementaux ayant pour mandat d'examiner le projet
de Convention élaboré par l'Assemblée Consultative et les
réponses des 90uvernements des Membres, en vue d'établir
le programme des travaux qu'impliquerait l'élaboration
d'une Convention acceptable pour les Membres.

Le Comité d'experts, qui s'est réuni à Strasbourg èn octo-
bre 1952, s'est limité. conformément à son mandat, à exa-
miner st compte tenu des observations formulées par les
gouvernements. la- conclusion d'une convention sur la base
du texte adopté par l'Assemblée Consultative constituait un
moyen utile d'atteindre les buts du Conseil de l'Europe et.
dans l'affirmative, quelles devraient être les matières qui
seraient traitées par la Convention.

Dans leur rapport au Comité des Ministres. présenté- le
21 octobre 1952. les experts ont reconnu, à une très grande
majorité, que malgré les difficultés soulevées par la diversité
des .législations et des systèmes juridiques nationaux, la
conclusion d'une telle convention, limitée à des matières
déterminées. était éminemment souhaitable.

A la suite de ce premier rapport, le Comité des Minis-
tres, ail cours de sa session tenue du 18 au 22 décembre
1952, a chargé le Comité: d'experts de icontinuer ses tra-
vaux en vue de l'êlaboratlon de cette Convention.

Le Comité d'experts a, en conséquence, tenu six autres
sessions à Strasbourg:

du 19 au 22 mai 1953;
du 6 au Il juillet 1953:
du 18 au 25 janvier 1954;
du 5 au 10 avril 1951;
du 21 au 30 Juin 1951;
du 21 au 29 janvier 1955.

La Convention Européenne d'Etablissement qui est sou-
mise à votre approbation, a été signée à Paris. le 13 dé-
cembre 1955. Elle vise uniquement les personnes physiques.
Il a été reconnu que le traitement des personnes morales
devrait faire l'objet d'une Convention séparée. étant donné
l'importance et la complexité de cette matière.

D'autre part, les Conventions et Accords déjà conclus
dans le cadre du Conseil de l'Europe en ce qui concerne la
Sauvegarde des Droits de l'Homme. l'Assistance médicale
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recht te Rome te gelasten, een Inleidende studie te rnaken
over een ontwerp van Verdraq betreffende de wederztjdse
behandeling Van de respecrieve onderdanen. Deze studie
moest gebaseel'd zijn op de richtlijnen van de Verqaderlnq
en gedaan worden in samenwerking met de Voorzitter van
de Cornmlssle voor juridische en admlnistratieve vraaqstuk-
ken en met de Voorzitter van de Speciale Sub-commissïe
alsmede met eventuele . raadpleging van de nationale en
internationale wetenschappelijke of administratieve orqanis-
men die in staat zijn een advies uit te brengen over de cal-
rijke aspecten van het vraagstuk.

De in deze omstandigheden opgemaakte tekst werd, ml
vanwege de Commisie voor [uridîsche en adrninistratieve
vraagstukken sommige wijzigingen te hebben onderqaan,
goedgekeurd door de Raadqevende Vergadering, die hem
door haar Aanbeveling 1 (1951). van 12 mei 1951, aan het
Comité van Ministers heeft overqemaakt.

Het Comité van Ministers heeft in augustus 1951 de
regeringen der deelnemende landen uitqenodiqd, aan de
Secrecarts-Generanl hun opmerkingen lover het door de
Vergadering aangenomen ontwerp van verdraq mede te
delen. In juli 1952 heeft het Comité van Ministers besloten
een Comité van regeringsdeskundigen sarnen te roepen. wier
opdracht er zou in bestaan het door de Raadgevende Ver-
gadering opgemaakte ontwerp van Verdrag en de antwoor-
den van de regeringen der Leden te onderzoeken. ten einde
het programma vast te leggen van de werkzaamheden,
nodig voor het uitwerken van een voor de Leden aanvaard-
baar Verdraq,

Het Comité van deskundiqen. dat in oktober 1952 te
Staatsburg is bijeengekomen, heeft er zich, overeenkomstig
zijn opdracht toe beperkt na te gaan of. rekening houdend
met de door de regeringen gemaakte opmerkingen, het slul-
ten van een verdrag op de basis van de tekst aanqenomen
door de Raadgevende Vergadering. een nuttig middel
vormde om de doeleinden van de Raad van Europa te
bereiken en, zo ja, welke materies dit Verdrag zou moeren
behandelen.

In hun verslag aan het Comité van Ministers, ingediend
op 21 oktober 1952, hebben de deskundigen met een zeer
grote meerderheid erkend dat, ondanks de moeilijkheden
der nationale wetgevingen en rechtsstelsels, het sluiten van
dergelijk verdrag beperkt tot welomschreven materies,
uiterst wenselijk zou zijn.

Naar aanleiding van dit eerste verslag heeft het Comité
van Minîsters, tijdens zijn van 18 tot 22 december gehouden
zitting.het Comité van deskundtçen gelast zijn werkzaam-
heden met het oog op het opmaken van dit Verdrag voort
te zetten,

Dientengevolge heeft het Comité van deskundïqen nog
zes zittingen gehouden te Straatsburg

van ] 9 tot 22 mei 1953;
van 6 tot Il juli 1953;
van 18 tot 25 januari 1954;
van 5 tot 10 april 1954;
van 21 tot 30 juni 1954;
van 24 tot 29 januari 1955.

Het Europees Vestigingsverdrag dat U ter goedkeuring
wordt voorqeleqd, werd op I3 december 1955 te Parijs
ondertekend, Het heeft uitsluitend betrekking op natuur-
lrjke personen, Er werd erkend dat de behandeling van
rechtspersonen het voorwerp van een afzonderlijk Ver~
drag zou moeren uitmaken, wegens de belangrijkheid en
de complexe: aard van deze materie.

Doordien anderdeels in het kader van de Raad van
Europa reeds Vedraqen en Akkoorden gesloten werden
met betrekking tot de Bescherming der Rechten van de



ct sociale, la Sécurité sociale. l'Equivalence des diplômes,
ont permis de limiter la Convention Europêenne d'Etablis-
sement aux seules matières 'importantes qui forment ·la base
de tout traité d'établissement : l'entrée. le séjour, l'expul-
sion. l'exercice des droits civils. les garanties judiciaires et
administratives, l'exercice des activités lucratives. le réqime
fiscal.

En instituant un Comité Permanent habilité à améliorer
les conditions d'application de la Convention et. le cas
échéant. fi en reviser ou fi en compléter les dispositions, les
auteurs de cet acte international ont voulu marquer gue·
celui-ci ne constitue qu'un premier pas vers tine réglemen-
tation uniforme touchant le vaste domaine du traitement
des ressortissants des pays Membres du Conseil de J'Eu-
rope. D'autres travaux pourraient donc être envisagés à
l'avenir. notamment en ce qui concerne les rèqlernents
administrati Is.

Le Protocole annexé à la Convention contient certaines
dispositions sur l'étendue du pouvoir discrétionnaire des
Parties, la notion d'ordre public. et toutes prescriptions de
caractère explicatif ou interprétatif de la Convention.

Examen des articles de la Convention.

Article premier,

Cet article contient l'engagement de chacune des Parties
de. Faciliter l'entrée sur son territoîre, en vue d'un séjour
temporaire, des ressortissants des autres Parties. sauf dans
les cas où des raisons relatives à l' ordre public. à la sêcu-
ritè, à la santé publique ou aLLXbonnes mœurs s'y oppo-
seraient.

Le Protocole à la Convention (Section I) stipule que
les raisons ci-dessus énumérées sont à apprécier suivant
des « critères nationaux »,

La notion cl' « ordre public» a fait l'objet d'une clause
explicative au Protocole (Section III). D'autre part. il a
été convenu au Protocole (Section III) que les Parties tien-
dront compte des liens Iamiliaux.

Art. 2.

Cet article concerne la résidence prolongée ou perma-
nente. Celle-ci doit être accordée dans la mesure permise
par l'état économique et social de l'Etat en question.

Le Protocole à la Convention (Section I) stipule que
cet état est à apprécier suivant des crîtères nationaux.

Art.3.

§ 1. - Il est convenu dans ce paragraphe que l'expul-
sion des ressortissants des Parties résidant régulièrement
sur le: terrîtoire d'une: autre Partie, ne: peut avoir lieu que
s'ils menacent la sécurité de l'Etat ou ont contrevenu fi
l'ordre public ou aux bonnes mœurs.

Le droit d' expulsion ne peut être exercé que dans des
cas individuels. D'autre part, les Parties s'engagent à
n'user de ce droit qu'avec les ménagements impliqués par
les relations particulières qui existent entre les' Etats
membres. et à tenir compte notamment des liens familiaux
et de la durée du séjour sur leur territoire de la personne
intéressée (Section III du Protocole).
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Mens. Geneeskuudiqe en Sociale Bijstand, Sociale Zeker-
heid en Gelijkwaardiqheid van diploma's, was het moqe-
lijk het Europees Vestigingsverdrag te beperken tot de
eruqe belangrijke materies die ten gl"Ondslag liggen aan
ieder vestlqiuqsverdraq : blnnenkomst, verblljl, verwï]-
dering. uitoefeninq van burgerlijke rechten, gerechtelijke
en administratieve garanties, uitoefening van op winst
gerichte acttviteit, Hscaal regime.

Door een Permanente Commissie in te stellen, bevoegd
orn de tenuitvoerlegging van het Verdraq in de praktijk
te verbeteren en, indien zulks noodzakelijk Is, zijn bepa-
lingen te wijzigen of aan te vullen, hebben de stellers van
deze internationale akte willen te kennen geven. dat het
verdraq slechts een eerste schrede betekent in de richting
van een uniforme regeling op het., uitgebreid gebied van
de behandeling van de onderdanen der landen die lid
zijn van de Raad van Europa. In de toekomst zouden
andere opdrachten in overweging kunnen worden ge-
nomen, ïnzonderhetd wat betreft administratieve reqe-
Iingen.

Het Protocol bi] het Verdrag bevat sommige bepalinqen
over de uitqebreidheid van de dlscretionatre macht der
Partijen, het begrip openbare orde en alle voorschrlften
ter uitlegging of verklaring van het Verdrag.

Ondersoek der artikelen van her Verdrag.

Eerste artikel.

Elk der Verdragsluitende Partijen gaat bij dit artikel
de verbmtenis aan, de toegang tot haar grondgebied voor
een tijdelijk verhlijf voor onderdanen van de andere
Partijen te verqernakkelijken, tenzij redenen van openbare
orde. nationale veiliqheid. volksgezondheid of goede zeden
ztch daartegen zouden verzetten,

Het Protocol bij het Verdrag (Afdeling I) bepaalt dat de
voormelde redenen volgens « nationale criteria » zullen
worden beoordeeld,

Het begrip « openbare orde »- wordt nader toegelicht
ill een verklarende clausule van het Protocol (Afdeling
III). Anderdeels werd in het Protocol (Afdeling lIl)
overeenqekomen dat de Partijen rekeninq zullen houden
met familiebanden.

Art.2.

Dit artikel handelt over het voortqezet of duurzaam ver-
blijf, hetwelk moet worden toegestaan voor zover zulks
vereniqbaar is met de economische en sociale toestand van
de betrokken Staat.

Het Protocol bij het Verdrag (Afdeling I) bepaalt dat
over deze toestand volgens nationale criterla dient ge~
oordeeld.

Art.3.

§ 1, - III deze paragraaf wordt overeenqekomen dat
onderdanen van een Vedragsluitende Partij die recht-
matig op het grondgebied van een andere Partij wonen,
slechts mogen worden verwijderd indien zij een gevaar
vorrnen voor de veiligheid van de Staat of inbreuk maken
op de: openbare orde of de goede zeden.

Het recht van verwijderinq mag slechts in lndividuele
gevallen worden uitgeoefend. Anderdeels gaan de Partijen
de: verbintenis aan, van dit recht slechts gebruik· te maken
met de omzichtigheid vereist wegens de hijzondere he-
trekkingen die tussen de Deelnemende Staterï bestaan. en
in het bijzonder rekeninq te houden met familiebanden en
de duur van het verblijf van de betrokken persoon op hun
grondgebied (Afdeling III van het Protocol}.
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Au surplus. il a été convenu au Protocole (Section Il)
que sont considérés comme « résidant régulièrement »
sur le territoire de l'une des Parties. les ressortissants des
Parties, lorsqu'ils se sont conformés aux prescriptions dont
il est question dans le premier alinéa de la Section II du
Protocole.

Le délégué de la Belgique ti indiqué à cet égard que la
« résidence régulière », au sens des prescriptions belges.
présuppose que les personnes en cause ont obtenu le
« permis d'établissement » (cf. loi du 28 mars 1952.
art. ':I).

§ 2. ~ Ce texte s'inspire de la Convention de Genève
de 1951 sur le statut des réfugiés. Il concerne les garanties
accordées en matière d'expulsion aux intéressés, lorsque
ceux-ci résident depuis plus de deux ans sm: le territoire
de rune des Parties.

§ 3. ~ Ce paraqraphe stipule que l'expulsion ne peut
être exercée que pour des raisons touchant à la sécurité
de l'Etat ou si les autres raisons mentionnées au para-
graphe 1 revêtent un caractère particulier de gravité. Le
Protocole (Section I) indique que chaque Partie appréciera
« si les raisons pouvant motiver l'expulsion revêtent un
caractère particulier de gravité. Dans cette appréciation
il sera tenu compte de la conduite qu'a eue l'intéressé
pendant toute: la durée de sa résidence ».

Art. 4.

Cet article établit le principe de l'égalité de traitement
entre les nationaux et les ressortissants des autres Parties
en ce qui concerne: la jouissance et l'exercice des droits
civils. L'expression « bénéficient sur le territoire des au-
tres Parties », signifie que l'égalité de traitement reconnue
aux ressortissants d'une Partie: sur les territoire des autres
Parties . s'entend dans rordre juridique interne. indépen-
damment du lieu de résidence des personnes intéressées.
Le terme « droits civils» implique que les droits politiques
sont exclus.

Art.5.

Des dérogations sont prévues par cet article qui permet
à chaque Partie. pour des raisons relevant de la sécurité
Ott de la défense nationales. de réserver à ses nationaux
l'acquisition. la possession ou la jouissance de certaines
catégories de biens, ou de soumettre à cet égard les res-
sortissants des autres Parties à des conditions spéciales.
Ces raisons. ainsi que celles énoncées à l'alinéa b) du
paragraphe premier de l'article 6 sont à apprécier suivant
des critères nationaux (Section I du Protocole).

Art. 6.

§ 1. - En dehors des cas relevant de la sécurité ou
de la défense nationales, visés à l' article 5 il en existe:
encore d'autres dans lesquels les Parties restent autorisées
à réserver à leurs nationaux ou réglementer, en ce qui
concerne les étrangers. l'acquisition, la possession ou la
jouissance de certaines catégories de biens. Une distinc-
tion a été faite entre les restrictions déjà prévues par la
législation des Parties au moment de la signature de la
Convention, et les restrictions qui pourraient être intro-
duites à l'avenir. La première cie ces éventualités est visée
à l'alinéa a), la seconde à l'almëa b).
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Bovendten werd in het Protocol (Afdeling II) overeen-
gekonten dat onderdanen van een Verdragsluitende Partij
geacht worden « rechtmatiq te wonen » op het grond~
gebied vau een andere Partij. indien zij hebben voldaan
aan de voorschrtften vermeld in de eerste alinea van
Afdeling Il van het Protocol.

De afgevaardigde van België heeft er in dat verband
op gewezen dat het « rechtmatig wonen », ill de zin van
de Belgische voorschriften, vooropstelt dat de personen
in kwestie de « vergunning om zich te vestigen » ver~
kregen hebben (dr. wet van 28 maart 1952, art. 1).

§ 2. ~ Deze tekst is ingegeven door het Verdrag van
Genève van 1951 betreffende de status van vluchtelingen.
Hi] heeft betrekking op de waarborqen die inzake ver-
wijdering aan de betrokkenen gegeven worden, wanneer
deze sedert meer dan twee jaren op het grondgebied van
een der Partijen wonen,

§ 3. --- Deze paraqraaf bepaalt dat de verwijdering
slechts mag geschieden orn redenen van nationale veiliq-
heid of indien de andere in paragraaf I van dit artikel ge-
noemde redenen van bijzonder ernstige aard zijn. Het
Protocol (Afdeling I) bepaalt dat redere Verdragsluitende
Partij moet oordelen « of de redenen voor verwijdering
van bijzonder ernstige aard zijn. Bï] deze beoordeling
dient het gedrag van de betrokken persoon gedurende
de hele periode van verblijf in aanmerking te worden
genomen ».

Art. 4.

Dit artikel vestigt het beginsel van de gelijke: behande-
ling van de eigen onderdanen en van die der andere Par-
tijen, ten aanzien van het genot en de uitoefening van de
burgerlijke rechten. De uitdrukkinq « genieten op het
grondgebied van een andere Partij ». betekent dat de
gelijke behandeling die verleend wordt aan de onderdanen
van een Partij op het grondgebied van de andere Partijen,
moet opgevat worden in de zin die de nationale rechts-
voorschrïften daaraan verlenen, afgezien van de verblijf-
plaats van de betrokken personen. Uit de term « burqer-
lijke rechten » volgt dat de. politieke rechten uitgesloten
z ijn.

Art. 5.

Bij dit artikel worden afwijkingen voorzien, waardoor
iedere Partij in staat gesteld wordt, om redenen van
nationale veiligheid of verdediging. voor haar eigen onder-
danen de verwerving. het bezit of het gebruik van bepaalde
soorten goederen voor te behouden, of in verband hiermede
onderdanen van de andere Partijen aan speciale voorwaar-
den te onderwerpen. Deze redenen zomede die, vermeld in
alinea b] van paraqraaf l van artikel 6. moeten beoordeeld
worden volgens nationale criteria (Afdeling I van het
Protocol) .

Art. 6.

§ 1. - Afgezien van de gevallen welke betrekkinq
hebben op nationale veiligheid of verdedigmq, bedoeld in
artikel 5, bestaan er nog andere, waarin het de Partijen
toeqelaten bhjft de verwerking. het bezit of het gebruik
van bepaalde soorten goederen voor te behouden voor hun
eige:n onderdanen of te reglementeren voor de vreemde-
lingen. Er werd een onderscheid gemaakt tussen de beper-
kingen die door de wetgeving van de Partijen reeds voor-
zien waren op het ogenblik van de ondertekeninq van het
Verdraq, en de beperkingen die Iater zouden kunnen in-
gevoerd worden. Van de eerste moqelijkheid is sprake in
alinea a). van de tweede in alinea b},



Les listes de restrictions prévues à l'alinéa a) ne sont
pas annexées au texte de la Convention; elles ne font par
conséquent pas partie intéqrante de celle-ci.

~ 2. - Ce paragraphe prévoit que les Parties s'effor-
ceront de réduire les restrictions. Conformément it cette
disposition, une Partie pourrait soumettre it la réciproctté
certaines catégories de biens qu'elle avait réservées fi ses
nationaux.

Art. 7,

Cet article établit le principe de l'égalité de traitement
entre les nationaux et les ressortissants des autres Parties
dans le domaine de la protection lëqalc et judiciaire de
leur personne et de lems biens. Il tient compte de l'article 6
de la Convention de Sauveqarde des Droits de l'Homme
et des Libertés fondamentales.

Art.8.

Le premier paragraphe prévoit que les ressorfissants des
Parties résidant sur le territoire d'une autre Partie. sont
admis au bénéfice de l'assistance judiciaire gratuite aux
mêmes conditions que les nationaux.

Le second paragraphe est relatif it la délivrance gra-
tuite aux indigents des extraits des actes de l'état civil.
Il se fonde sur l'article 25 du projet de Convention de
La Haye relatif à la procédure civile (1951).

La législation belge prévoit cette possibilité (Code des
droits de Timbre, article 59 - Code des droits d'enregis-
trement. articles 280 et 2&8 modifiés par l'arrêté du Secré-
taire: Général des Finances en date: du 7 octobre 1912).
D'autre part. la Be:lgique il déjà conclu plusieurs conven-
tions bilatérales concernant la délivrance gratuite des actes
de I'état civil pour service administratif ou pour cause:
d'indigence. Toutefois, ux ' termes de: ces conventions. la
demande doit être introduite auprès de l'Officier de l'Etat
civil par l'agent diplomatique ml consulaire: étranger qui
précise lui-même la cause de l'exonération fiscale. En
effet, cette cause: doit obligatoirement être reproduite sur
le document délivré et notre législation précise même que
l'indigence doit être constatée par un certificat du Bourq-
mestre du lieu de résidence (par analogie. du Consul
compétent) .

En vertu de ce paraqraphe. un étranger bénéficiant de
la Convention. pourra. au même titre qu'un Belge:. obtenir
sans frais un extrait d'acte d'état civil en Belgique, à con-
dition de justifier de son état d'indigence. soit par un
certificat du Bourgmestre de sa rêsidence s'Il reside dans
il" Royaume. soit grâce fi l'intervention de son Consul dans
le cas contraire.

Art. 9.

§§ 1 et 2. - II est stipulé qu'aucun dépôt ni caution ne
peut être exigé des ressortissants des autres Parties ayant
leur domicile: ou résidence habituelle sur le territoire de
rune: de: ces Parties. Ainsi, les ressortissants des Parties
résidant sur le territoire de l'une des Parties sont exempts
de tout dépôt ou caution s'Ils intentent une action en justice
sur le territoire de rune quelconque des Parties. Cette
disposition est conforme à la Convention de La Haye rela-
tive à la procédure civile.
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De lijsten met beperkingen voorzien in alinea a) zijn
nlet bij de tekst van het Verdraq gevoegd; zij maken dus
geen integ rerend deel daarvan uit.

§ 2. - In deze paraqraaf wordt voorzten dat de Par-
tijen zullen trachten de beperklnqen te verminderen, Op
grond van deze bepalinq zou een Partij op bepaalde soor-
ten goederen. die zij voor haar eigen onderdanen voor-
behouden had. het beginsel van de wederkertqheid kunnen
toepassen.

Art. 7.

Dit artikel vestlqt het beginsel van de gelijke behande-
ling van de eigen onderdanen en van die der andere
Partijen op het gebied van de wettelijke en gerechtelijke
bescherming van persoon en goed. Hïervoor werd rekening
gehouden met artikel 6 van het Verdraq tot Vrijwaring
van de Rechten van de Mens en van de Fundamentele
Vrijheden.

Art. 8.

De eerste paraqraaf bepaalt dat de onderdanen van een
Parti] die op het grondgebied van een andere Parti] wo-
nen, recht hebben op kosteloze rechtsbijstand onder de-
zelfde voorwaarden als de eigen onderdanen.

De tweede paraqraaf heeft betrekking op de kosteloze
uitreikinq aan behoeftigen van uittreksels uit akten van de
burqerlijke stahd, Hij is gebaseerd op artikel 25 van het
ontwerp-verdraq van 's-Gravenhaqe betreffende de bur-
gerlijke rechtsvordering (1951).

In de Belgische wetgeving is deze moqelijkheid voorzien
(Wetboek van de Zegelrechten. art. 59 - Wetboek van de
Reqistratïerechten. art. 280 en 288, gewijzigd bij het
besluü van de Secretaris-Generaal van Financiën dd. 7 ok-
tober 1942). Anderzijds heeft België reeds verschillende
bilaterale verdragen gesloten betreffende de kosteloze af-
leverinq van akten van de burqerlijke stand voor adrninis-
tratieve doeleinden of om redenen van onvermoqen. Noch-
tans moet, volgens deze verdraqen, de aanvraag bij de
ambtenaar van de burqerlijke stand ingediend worden
door de vreemde consulaire of diplomatieke ambtenaar. die
zelf de reden voor de fiscale vrijstelling uiteenzet. Deze
reden moet immers vermeld worden op het uitgereikte stuk
en in onze wetgeving wordt zelfs bepaald dat het onver-
mogen rnoet bewezen worden door een getuigschrift van
de burgemeester van de verblijfplaats (bij analogie. van
de bevoeqde consul).

Krachtens deze paragraaf kan een vreemdelinq, die de
voordelen van het Verdraq geniet. in België kosteloos een
uittreksel uit een akte van de burgerlijke stand bekomen
onder dezelfde vcorwaarden als een Belg, mits hij zijn
staat van onvermogend persoon bewijst, hetzij aan de hand
van een getuigschrift van de burqemeester van zijn ver-
blijfplaats. indien hi] in het Koninkrijk verblîjft, hetzi] dank
zi] de tussenkornst van zijn consul in het tegenovergestelde
geval.

Art.9.

§§ 1 en 2. ~ Bepaald wordt dat geen zekerheidstelling
of dépôt kan worden gevorderd van onderdanen van de
andere Partijen, die hun domicilie of gewone verbhj lplaats
op het grondgebied van een van die Partijen hebben. Zo
zijn de onderdanen van de Partijen die op het grondgebied
van een der Partijen verblijven, vrijqesteld van ieder dépôt
of zekerheldstelllnq, wanneer zij een rechtsvorderinq in-
stellen op het grondgebied van om het even welke der
Partijen, Deze bepaling is in overeenstemming met het
Verdrag van 's-Gravenhaqe betreffende de burgerlijke
rechtsvordering ,
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§ 3. .-- Eu raison de la suppression de la caution, une
disposition a été adoptée pour qnrantir le recouvrement des
frals judiciair-es.

Le Protocole à la Convention (Section IV) énonce que
les articles 8 et 9 de la Convention n'affectent en rien les
engagements résultant des dispositions de la Convention
de La Haye relative à la procédure civile.

Art. \0.

Cet article tend à établir le principe de l'égalité de
traitement entre les nationaux et les ressortissants des
autres Parties pour l'exercice de toute activité de caractère
lucratif. fi moins que des raisons sérieuses de caractère
économique ou social ne s'y opposent. Ces raisons sont à
apprécier suivant des critères nationaux (Section I du
Protocole). Cette disposition s'applique il toutes les acti-
vités lucratives (industrielles, commerciales, financières.
ag ricoles, artisanales, professions libérales).

Dans le Protocole à la Convention (Section V), il a été
précisé que les dispositions de l'article 10 sont applicables
sous réserve des conditions relatives à l'entrée et à la rési-
dence prévues par les articles 1 et 2. Il a été précisé à la
Section II du Protocole que les prescriptions qui réglemen-
tent l'accès des ètrunqers aux activités de caractère lucratif
ne sont pas affectées par la présente Convention pour au-
tant qu'elles ne sont pas en contradiction avec elle. Il a
également été convenu dans le Protocole (Section V) que
lé conjoint et les enfants à charqe des ressortissants de
l'une des Parties, résidant régulièrement sur le territoire
d'une autre Partie, qui ont été autorisés à les accompagner
Oll à les rejoindre, seront autant que possible, admis il y
occuper un emploi. dans les conditions prévues par la
Convention.

D'autre part, afin de bien mettre en évidence que les
Décisions de ra. E. C; E. ne sont pas affectées par la
Convention, une disposition a été insérée dans le Protocole
(Section VI) aux termes de laquelle celles des Parties qui
sont ou seront Iiêes par les décisions de l'O. E. C. E. appli-
queront entre elles quant à l'exercice des activités salariées
celles des dispositions qui sont plus favorables aux salariés
et appliqueront les dispositions de certains articles qui ont
été énumérés conformément à l'esprit et à la lettre des
décisions de l'O. E. C. E. pour autant que celles-ci sont
plus favorables aux salariés.

Art. Il.

Cet article a pour but d'empêcher les Parties d'imposer
aux ressortissants des autres Parties, pendant la durée de
validité d'une autorisation de travail, des restrictions non
prévues lors de la délivrance de cette autorisation. qui ne
seraient pas également applicables aux nationaux. Cette
garantie ne jouera cependant pas dans le cas ôù l'autorisa-
tion d'exercer une activité aura été obtenue par de fausses
déclarations. Elle ne s' applique qu'à l'exercice de l'activité
pour laquelle l'autorisation a été accordée, mais elle s'étend
aussi bien à l'activité elle-même qu'à la durée de l'auto-
risation.

Art. 12.

Cette disposition confère aux ressortissants des Parties
le droit d'exercer toute activité lucrative au même titre
que les nationaux s'ils répondent à l'une des trois condi-
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§ 3. .- Wegens de opheffing van de zekerhetdstellïnq,
werd een bepaling ingelast om de dekking van de gerechts~
kesten te waarborqen.

Het Protocol bi] het Verdrag (Afdeling IV) bepaalt dat
artikelen 8 en 9 van het Verdrag op geen enkele wijze de
verplichtingen aantasten welke zijn aangegaan krachtens
de bepalingen vanhet Verdrag van 's-Oravenhaqe betref-
fende de burqerlijke rechtsvorderinq.

Art. 10.

Dit arttkel huldiqt het beginsel van de gelijke behan-
deling van de eigen onderdanen en van die der andere
Partijen wat de uitoefening van elke op winst gerichte
activiteit aangaat, tenzij ernstige ecouomische of sociale
redenen zulks verhinderen. Deze redenen moeten beoor-
deeld worden volqens nationale criteria (Afdeling I van
het Protocol) , Deze bepaling is van toepassing op alle
winstgevende activiteiten [industriële. commerciële. finan-
ciële, agrarische activiteiten, ambachten en vrije beroepen):

In het Protocol bij het Verdrag (Afdeling V) wordt
bepaald dat de beschikkingen van artikel 10 van toepassing
zijn met inachtneminq van de in artikelen 1 en 2 voorziene
voorwaarden met betrekking tot toegang en verblijf. In
Afdeling Il van het Protocol is bepaald geworden dat de
voorschriften tot regeling van het recht van de vreernde-
lingen om op winst gerichte activiteiten uit te oefenen, door
het onderhavige Verdrag niet aangetast worden voor zover
ze er niet mede in strijd zijn. In het Protocol (Afdeling V)
werd eveneens overeenqekomen dat aan de echtqenoot of
echtgenote en aan de kinderen ten laste van de onder-
danen vaneen der Partijen. welke rechtmatig op het qrond-
gebied van een andere Parti] wonen en die toestemming
hebben gekregen hen te verqezellen of zich hij hen te
voeqen, zal toegestaan worden .- voor zover mogelijk .-
op dat gebied een dienstbetrekkinq te aanvaarden in over-
eenstemminq met de in dit Vetdrag voorziene voorwaarden.

Anderzijds, ten einde duidelijk te Iaten uitkomen dat de
Beslissingen van de O. E. E. S. door het Verdraq niet aan-
getast worden, werd in het Protocol (Afdeling VI) een
bepaling inqelast, krachtens welke de Partijen die gebonden
zijn of nog cebonden zullen worden door de beslissingen
van de O. E. E. S.. in hun onderlinqe betrekkingen ten
aanzien van de uitoefening van bezoldtcde activiteiten, die
bepalinqen zullen toepassen die voordeliger zijn voor de
loontrekkende en dat zij de bepalingen van sommige arti-
kelen die opgesomd werden. zullen toepassen overeen-
komstin de geest en de letter van de beslissinqen van de
O. E. E. S. voor zover deze beslissingen gunstiger zijn voor
de loontrekkenden.

Art. 11.

Dit artikel heelt ten doel de Partijen te beletten de
onderdanen van de andere Partijen, gedurende de periode
dat een werkvergunning geldig is, aan beperkinqen te
onderwerpen die niet voorzien waren bi] de aflevering van.
die vergunning en die niet teqelijkertüd op de eiqen onder-
danen van toepassinq zouden zijn. Deze waarhorg geldt
evenwel niet voor het qeval dat de machtiging om een
activiteit uit te oefen zou verkregen zijn op grond van
valse aanqiften. Hi] is slechts van toepassinq op de uit-
oefeninq yan de activiteit waarvoor de machtiqing verleend

. werd. maar hij strekt zich evenqoed uit tot de activiteit
zelf als tot de duur van de machtiging.

Art. 12,

Deze bepaling machtigt de 'onderdanen der Partijen tot
het uitoefenen van eniqerlei op winst gerichte activiteit op
voet van gelijkheid met de eigen ónderdanen mits zij vol-



tiens qui ysont stipulées. Elle permet toutefois aux Parties
de formuler certaines exceptions ml moment de la signature
Oll du dépôt de l'instrument de ratification.

Le terme « période Ininterrompue », contenu dans cet
article, doit s'entendre d'une période au cours de laquelle
les interruptions de l'activité n'ont été que de courte durée
et ont résulté de causes normales, telles que congés, mala-
dies, chômage. ~

Le Protocole (Section V) stipule que les personnes rësi-
dant en vertu de statuts spéciaux ou qui exercent tine
activité lucrative en vertu de règles ou accords spéciaux
ne peuvent pas se prévaloir de ces dispositions. L'énumé-
ration qui y est cou tenue n'est pas limitative, elle n'a qu'un
caractère ind icatif.

Art. 13.

Cet article consacre le principe admis que chaque Etat
a le droit de réserver à ses nationaux les fonctions publiques
et les activités concernant la sécurité ott la défense natio-
nales, Ott d'en subordonner l'exercice par des étrangers à
des conditions spéciales. Ce texte est dans son essence
équivalent à l'article 5.

Art. 14.

Cet article permet, indépendamment des cas vises à
l'article 13, de réserver ou réglementer l'exercice de cer-
taines activités,

Le premier paragraphe de l'article 11 a été divisé en deux
alinéas, comme celui de l' article 6.

L'alinéa a) vise les restrictions en vigueur au moment
de la signature de la convention. Il tient compte de cer-
taines dispositions des législations existantes, qui ne per-
.mettent pas aux étrangers d'exercer lin certain nombre
d'activités, ou qui en subordonnent l'exercice à des condi-
tions spéciales, notamment à la réciprocité.

Les listes de restrictions prévues à cet alinéa ne sont pas
annexées au texte: de la Convention; elles ne: font par
conséquent pas partie intégrante de: celle-cl.

L'alinéa b) concerne l'avenir. Après rentrée en vigueur
de la Convention, les Parties pourront, pour des raisons
impérieuses de caractère économique Oll social, et unique-
ment pour ces raisons, apporter de nouvelles restrictions
aux listes prévues à l'alinéa a).

§ 2. - Ce paragraphe prévoit que chaque Partie s'el-
forcera cie réduire le nombre des restrictions et d'accorder
des dérogations aux ressortissants des Parties. Conformé-
ment à cette disposition, une Partie pourrait soumettre à
la réciprocité certaines activités réservées à ses nationaux.

Les dispositions de l'article 12, se référant exclusivement
à ]'article 10, n'affectent pas celles de l'article 14.

Les raisons spécifiées dans les articles 13 et 14, en vertu
desquelles les Parties possèdent la faculté de réserver à
leurs nationaux l'exercice de certaines activités, Oll de sou-
mettre l'exercice de ces activités par les ressortissants des
autres Parties à des conditions spéciales, doivent s'apprécier
suivant des critères nationaux (Section I du Protocle,
paragraphe a), al. 4).
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dcen aaû een van de drle vcorwaarden die er in vastgelegd
zijn. De verdragsluitende Partijen kunnen evenwel, op het
ogenblik van de ondertekening of van de neerlegging van
hun bekrnchtiqinqsakte. bepaalde voorbehouden maken.

De in dit artikel voorkomende ultdrukkmq ({ ononder-
broken tljdvak » dient te worden opgevat als zljnde een
periode tijdens welke de activiteitsonderbrekinqen slechts
van korte duur zijn geweest en het gevolg waren van
normale oorzaken zoals verlof, ztekte, werkloosheîd.

Het Protocol (Afdeling V) bepaalt dat deze voorschrlf-
ten ruet van toepassing zijn op personen die op het grond~
gebied van een andere Parti] wonen inqevolqe een speciale
regeling of die aldaar een op winst ger~chte actrviteit
ingevolge speciale regelingen of overeenkomsten uïtoefenen.
De in dit Protocol voorkomende opsomming is nlet beper-
kend, zij is slechts van aanwijzende aard,

Art. 13.

Dit artikel bekrachtiqt het aangenomen beginsel volgens
welk iedere Staat het recht heeft de openbare, ambten en
de activiteîten welke verband houden met nationale veilig-
heid of verdediging voor zijn eigen onderdanen te reser-
veren, dan wel de uitoefenlng er van door vreemdelingen
aan speciale voorwaarden te onderwerpen. Deze tekst
stemt in zijn essentie overeen met artikel 5.

Art. '14.

Dit artikel maakt het moqelijk, afgezien van de in ar-
tikel 13 bedoelde gevallen. de uitoefening van bepaalde
activiteiten voor te behouden of te reqlementeren,

De eerste paragraaf van artikel 11 werd in twee altnea's
verdeeld, evenals de eerste paragraaf van artikel 6.

Alinea a.) heeft betrekking op de beperkingen van kracht
op het ogenblik van de ondertekening van het verdrag.
Zi] houdt rekening met bepaalde vocrschriften van de
bestaande wetgevingen, die aan de vreemdelingen de uit-
oefening van een bepaald aantal actïviteiten ontzeggen,
of die deze uitoefening van speciale voorwaarden, inzonder-
heid van wederkeriqheid, afhankelijk stellen.

De lijsten der in deze alinea voorziene beperkingen zijn
niet als bijlage bij de tekst van het Verdraq gevoegd; zij
zijn bijgevolg geen integrerend deel van het Verdrag ,

Alinea b) heeft betrekking op de toekomst. Nieuwe
beperkinqen op de in alinea El)- voorziene Iijsten zullen om
drlnqende redenen Iran economische of sociale aard, en
slechts om zulke redenen, door de Pàrtijen kunnen worden
ingevoerd nadat het Verdrag in werking is getreden.

§ 2. - Deze paragraaf voorziet dat iedere Partij zich
zal beijveren om het aantal beperkingen te verminderen en
om afwijkingen toe te staan aan de onderdanen der Par-
tijen. Overeenkomstig deze beschikking zou een Partij be-
paalde voor haar onderdanen gereserveerde activîteiten
aan wederkeriqheid kunnen onderwerpen,

De bepalingen van artikel 12, die uitsluitend betrekking
hebben op artikel 10, doen geen afbreuk aan de bepalinqen
van artikel 14.

De in artikelen 13 en 14 nader bepaalde redenen, krach-
tens welke de Partijen het recht hebben de uitoefening
van sommige activiteiten 11'.001' hun eigen onderdanen voor
te behouden, of de uitoefening van deze activiteiten door
de onderdanen der andere Partijen te onderwerpen aan
speciale voorwaarden, dienen volgens nationale criteria
beoordeeld te worden (Afdeling I van het Protocol, para-
graaf <1), al. 4),
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Art. 15.

Lorsque les nationaux doivent être en possession de
titres professionnels ou techniq ues, ou Iournir des garanties
pour l'exercice d'une activité, les ressortissants des autres
Parties seront soumis à la production des mêmes garanties
ou titres ou d'autres reconnus comme équivalents par: le
pays d'accueil.

Toutefois, il a été prévu que les ressortissants des Par-
ties qui exercent régulièrement leur profession SUI' le terri-
toire de l'une d'elles, peuvent être appelés sur le territoire
de toute Partie pal' un de leurs confrères, pour lui prêter
assistance dans un cas particulier, Il a été entendu que le
terme « prêter assistance » comprend l'idée de consultation.
Ce qui peut être accordé au delà dépend des critères natio-
naux.

Art. 16.

Les voyageurs de commerce, ressortissants des Parties
et au Service d'une entreprise ayant son centre principal
d'activité sur le territoire d'une des Parties, n'ont besoin'
d'aucune autorisation pour exercer leur activité sur le terri-
toire d'une autre Partie, à condition de ne pas y séjourner
pendant plus de deux mois par semestre.

Le Protocole à la Convention (Section V, paragraphe dl
stipule que les Parties s'interdisent d'assimiler dans des
dispositions internes, la profession de voyageur de com-
merce à tine industrie ambulante ou au colportage. Cette
disposition tend à protéger Ies voyageurs de commerce, en
évitant que les prescriptions d'ordre interne par lesquelles
certains pays réserveraient à leurs nationaux rexercice des
industries ambulantes ou du colportage, puissent être in-
voquées à leur encontre. Comme corollaire, il a été entendu
que les personnes considérées comme voyageurs de corn-
merce ne doivent pas s'adresser à la clientèle de détail.
Le délégué de la Belgique a déclaré qu'il entendait par cela
que les voyageurs de commerce ne devraient pas s'adresser
aux consommateurs.

Art. 17.

§ I. ~ L'égalité de traitement a trait également à toute
réglementation par l'autorité publique des rémunérations
et des conditions générales de travail. Cette règle est con-
forme aux Conventions internationales du Travail de
l'O. I. T. Elle s'applique lorsque les gouvernements ont le
contrôle direct et effectif des rémunérations et des condi-
tions générales de travail. Elle ne joue pas lorsque celles-ci
tombent SOllS la compétence des syndicats et des orqani-
tions patronales.

Le mot « réglementation» englobe toutes les dispositions
réglementaires telles que lois, décrets, arrêtés, etc. Le
terme «conditions générales de travail » vise notamment
l'âge d'admission au travail, la durée du travail, les heures
supplémentaires, les congés payés, l'hygiène et la sécurité
des travailleurs.

Il a été précisé dans le Protocole (Section V, § f) que ce
paragraphe ne s'applique pas au cas particulier des sta-
giaires, en ce qui concerne la rémunération.

§ 2. - Ce paragraphe vise à éviter toute interprétation
abusive du chapitre IV dans son ensemble.
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Art. 15.

Indien de eigen onderdanen in het bezit moeten zljn van
bewijzen van vak- of techntsche bekwaarnheld, of waar-
borgen moeten verstrekken voor de uitoefening van een
activitelt, zullen de onderdanen van de andere Partijen
dezelfde waarborqen of bewijzen moeten verstrekken of
andere welke, naar het oordeel van het land van ontvangst,
daaraanqelijkwaardiq zljn.

Er werd evenwel voorzien, dat de onderdunen van de
Verdraqsluitende Parttjen die regelmatig hU~l beroep uit-
oefenen op het gebied van een Parti]. door cen van hun
colleg a's op het grondgebied van een andere Parti] kunnen
worden geroepen, ten einde in een bepaald geval bijstand
te verlenen. Het is wel verstaan dat de uitdrukking « bij-
stand verlenen » de gedachte van consultatie inhoudt. Wat
er benevens dit kan worden toeqestaan, hangt af van de
nationale criteria.

Art. 16.

Handelsreiztqers die onderdanen zijn van een Verdraq-
sluitende Partij en in dienst zijn van e~n ondernemtng wier
voornaamste centrum van werkzaamheden ligt op het
grondgebied van een Verdragsluitende Parti], hebben geen
en kele machtiging nodig ten einde hun beroep op het
grondgebied van een andere Partlj uit te oefenen mits zi]
daar per half jaar niet langer dan twee maanden verblijven.

Het bi] het Verdraq aansluitend Protocol (Afdeling V,
paragraaf d) voorziet dat de Partijen. in hun nationale
wetgevinq. het beroep van handelsreiziqer niet gelijk-
stellen met het beroep van reizend handelaar of venter.
Deze bepaling strekt er toe de handelsreiztqers te bescher-
men, door te voorkomen dat men zich te hunnen nadele
zou kunnen beroepen op de in het binnenland geldende
voorschriften waarbij bepaalde landen de uitoefening van
het beroep van reizend handelaar of venter voor hun eigen
onderdanen voorbehouden. Als corrolarium werd aange-
nomen dat de personen die als handelsreiziqers worden
beschouwd, zrch niet tot de kleinhandelscliënteel mogen
wenden. De afgevaardigde van België heeft verklaard dar-
hij hieronder verstond dat het de handels reiziqers niet zou
toegelaten zijn zich tot de verbruikers te wenden.

Art. 17.

§ 1. - De gelijkheid van behandeling .heeft eveneens
betrekking op elke door een openbare instantie vastqestelde
regeling inzake lonen en arbeidsvoorwaarden in het alqe-
meen. Deze regel komt overeen met de Internationale
Overeenkomst inzake Arbeïd van het 1. A. B. Hij is van
toepassing indien de regeringen de lonen en de alqemene
arbeidsvoorwaarden rechtstreeks en daadwerkelijke contre-
leren. Hij is niet van toepassing indien deze Kwesne tot de
bevoeqdheid van de syndikaten en de patronale orqanisaties
behoort.

Het woord « regeling» omvat alle reglementaire bepalin-
gen zoals wetten, decreten, besluiten. enz. De uitdrukkinq
«arbeidsvorwaarden in het algemeen» heelt inzonderheid
betrekking op de arbeidsleeftljd, de arbeidsduur, de sup-
lementaire men, het betaald verlof, de' hygiene en de veiliq-
heid der arbeiders.

In het Protocol (Afdeling V, § f) werd nader bepaald,
dat deze paraqraaf niet van toepassing is op het speciale
geval der stagiaires, ten aanzien van hun betaling.

§ 2. - Deze paragraaf heeft tot doel elke verkeerde
Interpretatie van Hoofdstuk IV in zijn IJeheel te vermijden.



Art. 18.

Le droit à l'électorat, at! sein des organismes de carac-
tère économique ou professionnel, a été admis au profit
des ressortisants des Parties résidant sm le terltoire d'une
autre Partie et se trouvant dans les mêmes conditions que les
nationaux. Ils peuvent être électeurs aux élections au sein
des organismes de caractère économique ou professtonnel.
tels que les Chambres de Commerce, d'Agriculture et des
Métiers. Toutefois, pour tenir compte de l'autonomie par
rapport à l'Etat dont jouissent ces orqanismes dans de nom-
breux pays, le texte se borne simplement à stipuler qu'une
Partie ({ne peut pas interdire» aux ressortissants d'une
autre Partie de participer comme électeurs aux élections
instituées par ces organismes. La clause finale réservant
les décisions des organismes s'applique aux organismes
privés ou autonomes.

Art. 19.

En vertu de cet article. les ressortissants des Parties sont
admis au même titre que les nationaux à l'exercice des
fonctions d'arbitres, dans les arbitrages où le choix des
arbitres est laissé aux particuliers.

Art. 20.

Dans la mesure où l'accès à l'enseignement relève de la
competence de l'Etat. les ressortissants d'âge scolaire des
Parties. résidant régulièrement. sur le territoire d'une autre
Partie. seront admis. au même titre que les nationaux, à
recevoir renseignement primaire et secondaire ainsi que
l'enseignement technique et professionnel. Cette disposi-
tion ne s'étend pas à l'octroi des bourses d'études. Ce texte
ne vise pas l'enseignement universitaire ou supérieur.
D'autre part. cette disposition s'applique uniquement à l'en-
seignement public. Il a Hé entendu que les écoles subven-
tionnées qui sont soumises au contrôle direct et effectif
des Etats en ce qui concerne l'accès à l'enseignement tom-
bent sous le coup de cette disposition. IJ a été entendu
également que cet article ne vise que l'accès à l'enseignement
et ne saurait constituer un engagement en ce qui concerne
la gratuité de l'internat.

Art. 21.

§ 1. - Ce paragraphe accorde l'égalité de traitement
avec les nationaux au regard des droits, taxes. impôts ou
contributions au profit des ressortissants des autres Parties
qui se « trouvent dans une situation analogue », Cette der-
nière précision implique que la disposition en question s'ap-
plique aux ressortissants des Parties. qu'ils soient ou non
résidents. Le terme « plus onéreux» vise les frais de recou-
vrement.

§ 2. - En vertu de ce paraqrapqhe les taxes de séjour
ne seront plus perçues sur les ressortissants des autres
Parties si elles ne sont pas exigees des nationaux. Toute-
fois des taxes afférentes à l'accomplissement des Iormalitès
administratives relatives à la délivrance des permis et auto-
risations requis des étrangers peuvent être maintenues.
Celles-ci ne devront cependant pas être supérieures aux
dépenses entraînées par ces formalités.
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Art. 18.

Het recht deel te nemen aan verkiealnqen gehouden door
economische of beroepslichamen van de onderdanen der
Partijen die op het grongebied van een andere Partij geves~
tigd zijn en in dezelfde voorwaarden verkeren als de eigen
onderdanen. Zij mogen in de hoedanigheid van kiezer deel-
nernen aan de verkiezingen gehouden door economische of
beroepslichamen of organisaties zoals Kamers van Koop-
handel, of Landbouwreqerlnqen of Beroepsbonden. Ten
einde rekening te houden met de autonomie die deze: orqa-
nismen in diverse landen ten opzichte van de Staat genieten,
beperkt men er zich evenwel toe, in de tekst lourer te sti-
puleren dat een Partij « niet lang mag verbieden > aan de:
onderdanen van een andere kiezer deel te nemen aan verkie-
zinqen welke door deze orqanismen worden gehouden. De
slotclausule waarin sprake is van de voorbehoud makende
beslissinqen van de orqanismen, is van toepassing op de
parttculiere of autonome organismen.

Art. 19.

Krachtens dit artikel is het de cnderdanen van de partijen
toeqestaan, onder dezelfde voorwaarden als de eigen onder-
danen op te treden als scheidsman in scheidsrechterlijke
procedures waarîn de keuze van de scheidsmannen aan de:
particulieren is overqelaten.

Art. 20.

Voor zover de toelating tot het onderwijs is overqelaten
aan de bevoegdheid van de Staat, worden onderdanen van
iedere verdraqsluitende Parti], die de schoolgaande leef-
tijd hebben en rechtmatig op het grondgebied van enige
andere Partij wonen, onder dezelfde voorwaarden als de
eigen onderdanen toeqelaten tot instellingen voor lager
en middelbaar onderwijs en technisch en vakonderwijs.
Deze bepaling is niet van toepassing op het verstrekken van
stndlebeurezen. In de tekst is er geen sprake van univer-
sitair of hoger onderwijs. De bepaling is anderdeels uit-
sluitend toepasselijk op het openbaar onderwijs. Er is over-
eengekomen dat deze bepaling van toepassinq is op de
gesubsidieerde scholen die onderworpen zijn aan de recht-
streekse en effectieve controle van de Staten wat de toe-
lating tot het onderwijs betreft. Er Is eveneens overeenge-
komen dat bij onderhavig artikel slechts de toelating tot
het onderwijs wordt beoogd en er geen verbintenis in zake
kosteloos internaat wordt aangegaan.

Art. 21.

§ i. - Bij deze paragraaf wordt op het gebied van
rechten, heffingen. belastingen of bijdragen een behandelinq
gelijk aan die van de eigen onderdanen verleend aan de
onderdanen van de andere Partijen die zich ({in soort-
gelijke omstandigheden» bevinden. Laatstgenoemde toe-
lichting sluit in zich dat kwestîeuze bepaJing van toepassing
is op de onderdanen van de Partijen, of zij er al dan niet
hun verblijfplaats hebben. De uitdrukking «drukkender»
heeft betrekking op de inningskosten.

§ 2. ~ Krachtens deze paragraaf zal er geen verblijfs-
belasting meer gevorderd worden van de onderdanen van
de andere Partijen. indien zij niet van de eigen onderdanen
worden geëist. De "kesten verbonden aan het vervullen van
administratieve formaliteiten zoals de afgifte van verqun-
ningen en machtigingen welker bezit voor vreemdelingen
is verelst, kunnen verder worden geïnd. Zij zullen evenwel
niet hoger mogen zijn dat de uitgaven welke worden ver-
oorzaakt door deze formaliteiten.
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Art. 22.

Cet article concerne notamment les réquisitions, les pres-
tations et taxes. telles que celles pour l'entretien des rues.
I! est la conséquence du principe de l'églité de traitement.

Art. 23.

Les ressortissants des Parties ont droit 'à lin traitement
au moins aussi favorable que les nationaux en cas d'expro-,
pria tian ou de nationalisation de leurs biens par une autre
Partie. Il a été stipulé que ce texte ne porte pas atteinte
aux dispositions de l'article 10r du Protocole additionnel à
la Convention de Sauvegarde des Droits de l'Homme et
des Libertés fondamentales.

Art. 21.

Cet article prévoit la constitution d'un Comité Permanent
qui émettra des avis ou des recommandations tendant à
améliorer les conditions d'application de la Convention et,
le cas échéant, à en reviser ou à en compléter les disposi-

.., tians. .
Le paragraphe 2, qui permet ail Comité Permanent

d'aplanir les divergences de vues qui pourraient s'élever
entre les Parties au sujet de certaines dispositions de la
Convention, n'affecte en rien les dispositions de l'article 31
de la Convention.

Art. 25.

Cet article établit le double prinçipe que la Convention
ne porte pas atteinte à tout ce qui institue un régime plus
favorable et que: rien notamment n'empêche les Parties de
conclure entre elles d'autres accords par lesquels un traite-
ment plus favorable serait accordé aux ressortissants de
rune ou de plusieurs d'entre elles. Il a été précisé que le
terme «accords» couvre tous accords existants ou à con-
clure dans le cadre j d'autres organisations internationales,
telles que l'O. I. T. ou l'O. E. C. E.

Afin de tenir compte: des travaux de l'O. E. C E. dans le
domaine de la libéralisation des mouvements de main-
d'œuvre et de: bien mal:'quer que les décisions de l'O. E. C. E.
ne sont pas affectées par la Convention, il est rappelé que le
Protocole (Section VI b) contient une disposition suivant
laquelle les Parties qui sont Oll seront liées par les décisions
de ra. E. C E .. régissant remploi des ressortissants des
pays membres de cette Organisation. mettront en applica-
tion dans leurs relations mutuelles celles des dispositions
'IUt sont le plus favorables aux salariés. Elles devront,
d'autre part. pour l'appréciation des raisons de caractère
économique et social mentionnées aux articles ID et l'l,
se conformer à resprit et à la lettre des décisions. de
l'O. E. C. E. pour alitant que celles- ci sont plus favorables
aux salariés.

. D'autre part, il a été stipulé dans le Protocole (Sec-
tion VI) que la Convention n'est pas applicable à la pro-
priété industrielle, littéraire et artistique, et des nouveautés
végétales. ces matières restant réservées aux conventions
internationales ou à tous autres accords internationaux y
relatifs qui sont ou entreront en vigueur. Cette disposition
écarte de la Convention un domaine essentiellement tech-
nique, qui doit trouver sa plaee dans des conventions parti-
culières.
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Art. 22,

Dit artikel betreft inzonderheid opeismqen. prestaties en
heffingen, zoals deze voor het onderhoud van de straten,
Het is een uitvloeïsel van het principe van de gelijke
behandeling. .

Art. 23.

De onderdanen van iedere Verdraqsluitende Parti] heb-
ben recht op een behandeling die tenminste even gunstig
is als de behandeling van eigen onderdanen in geval van
onteigeninq of van natlonalisatie van hun eigendom door
een andere Parti]. El' werd gestipuleerd dat deze tekst van
toepassing is onverminderd de bepalingen van artikel 1 van
het Protocol bij het Verdrag tot bescherrntnq van de rech-
ten van de mens en de fundamentele vrijheden.

Art. 24.

Dit artikel voorziet de oprichting van een Permanente
Commlssre die adviezen uitbrengt of voorstellen doet om
de tenuitvoerlegging van het verdrag in de praktijk te ver-
beteren en, indien zulks noodzakelijk is. zijn bepalingen te
wijzigen of aan te vullen.

Paragraaf 2, waarbij de: Permanente Commissie bevoegd
verklaard wordt om de meningsverschillen te regelen die
tussen de Partijen mochten ontstaan ten aanzlen van som-
mige bepalingen van onderhavig Verdraq, vermindert in
niets de bepalingen van artlkel 31 van' het Verdraq.

Art. 25.

In dit artikel wordt het dubbele principe vastgelegd vol-
gens welk dit Verdrag alles wat een gunstiger regime
instelt, onverlet laat terwijl inzonderheid, niets belet clat de
Partijen onder elkander andere overeenkonisten zouden
sluiten waarbij een gunstiger behandeling zou worden toe-
gekend aenonderdanen van een of meer aridere Verdraq-
sluitende Partijen. Er werd overeengekomen dat onder de
uitdrukkinq «overeenkomsten » dient verstaan alle be-
staande of nog te sluiten overeenkomsten binnen het kader
van andere internationale orqanisaties, zoàls het I. A. B. of
de E.O. E.S.

Om rekening te houden met de werkzaamheden van de
E. 0_ E. S_ op het gebied van het vrij verkeer van de
arbeidskrachten en om goed te onderstrepen dat het Ver-
drag de beslissinqen van de E_ O. E. S. onverlet laat, wordt.
er aan herinnerd clat in het Protocol (Afdeling VI b) een
bepahnq voorkomt volgens welke de Partijen die nu reeds
gebonden zijn of nog gebonden zullen worden door de
beslissingen van de E. O. E. S. welke betrekkinq hebben op
het in dienst nemen van onderdanen van de landen die lid
zijn van deze Organisatie. in hun onderlinqe betrekkinqen
die bepalingen zullen toepassen, welke een meer gunstige
behandeling toekennen aan personen in dienstbetrekking.
Bij de beoordeling van de in de artikelen 10 en 14 ge-
noemde redenen van economische en sociale aard, moeten
zi] zich bovendien houden aan de geest en de Ietter van
de beslissingen van de E. O. E. S_ voor zover deze beslïs-
singen gunstiger zijn voor personen in dienstbetrekking.

Anderdeels is in het Protocol (Afdeling VI) gestipu-
leerd dat dit Verdrag niet van toepassing is op industriële
eigendom, auteursrecht en kwekersrechten, daar de regeling
van deze onderwerpen is voorbehouden aan de daarop
betrekking hebbende internationale verdragen of andere
internationale overeenkomsten welke reeds in werking zijn
getreden of nog in werking zullen treden. Door deze bepa-
ling wordt uit het Verdrag een essentieel technische stof
weggelaten, welke in bijzondere overeenkomsten beter kan
worden behandeld.



Art. 26.

Les pruaqraphcs I et 2 de cet article reproduisent la
formule qui Fiqure déjà à l'article M de la Convention
Européenne des Droits de l'Homme. Ils tendent ft permettre
à une Partie de formuler des réserves au sujet uniquement
dune disposition pnrticulière de la Convention dans la
mesure où une loi interne en vigueur sur son territoire ne
lui permet pilS d'y souscrire.

De plus, les Parties s'engagent en vertu du paragraphe 3
à retirer leurs réserves éventuelles dès que les circonstances
le permettront.

En outre. une directive à été incluse au Protocole (Sec-
tion VII) d'après laquelle des dispositions essentielles du
droit interne peuvent seules justifier des réserves.

Cet article dispose que la réciprocité pourra être appli-
quée dans le cas des réserves formulées par une Partie au
sujet d'une dispodition particulière de la Convention.

Art. 28.

Cet article reproduit le texte de l'article 15 de la Con-
vention de Sauvegarde des Droits de l'Homme et des
Libertés fondamentales.

Art. 29.

Cet article circonscrit le domaine d'application territo-
riale de la Convention.

Il n'entre pas dans les intentions du Gouvernement de
faire: usage de la faculté prévue au paragraphe 2 de cet
article.

Il paraît en effet prématuré d'étendre les dispositions de
la Convention aux territoires africains de Ia Belgique.

Art. 30. ,

Le paragraphe 1 dispose qu'en principe tous les nationaux
des Parties sont à considérer comme des ressortissants aux
termes de la présente Convention. Toutefois le paragraphe 2
atténue ce principe en ètablisant un certain parallélisme et
une certaine contrepartie entre les notions de «ressortis-
sants» et de « territoire ». A cet effet, il stipule qu'aucune
Partie ne sera tenue d'accorder le bënëftce de la Conven-
tion aux ressortissants qui ont leur résidence habituellement
sur un territoire qui ne rentre pas dans le champs d'appli-
cation de la Convention.

Il a été stipulé au Protocole (Section VIII) que la notion
de « résidence habituelle» s'appréciera suivant les règles
applicables dans le pays dont l'intéressé est ressortissant.

Art. 31.

§ 1. ~ Ce paraqraphe retient le principe suivant lequel
tout différend concernant la Convention, étant un différend
d'ordre juridique, doit être soumis à la Cour Internationale
de Justice.

Dans le Protocole à la Convention (Section IX), il a
stipulé que les Parties qui ne sont pas parties au Statut
de la Cour Internationale de Justice prendront les mesures
nêcesaires pour avoir accès à la Cour. Cette disposiion a
été reprise de l'article 3 du projet de Convention euro-
péenne sur le rèqlernent pacifique des différends.
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Art. 26.

In paraqrafen 1 en 2 van dit artïkel wordt een formule
overqcnomen welke reeds in artikel 64 van het Europees
Verdraq over de Rechten van de Mens voorkomt. De be-
doeling el' van is aan een Partij toe te laten voorbehoudt
te maken ten aanzlen van eniqerleï afzonderlijke bepaling
van het Verdrag VOOl' zover een op haar grondgebied van
kracht zijnde wet niet ill overeensternminq is met bedoelde
bepaling.

Krach tens paraqraaf 3 verbinden de Partijen zich hun
eventueel voorbehoud in te trekken zodra de ornstandlq-
heden dit veroorloven.

In het Protocol (Afde:ling VII) werd bovendien ee:n
richtlijn opgenomen volgens welke het maken van vcorbe-
houd slechts kan worden gerechtvaardigd door van over-
wegend belang zîjnde bepalingen van de nationale wetqe-
ving.

Art. 27.

Bi] dit arnkel wordt bepaald dat reciprociteit kan worden
toegepast wanneer een Parti] voorbehoud maakt ten aan-
zien van een afzonderlljke bepaling van het Verdrag.

Art. 28.

Dit artikel neemt de tekst over van artikel 15 van het
Verdraq tot bescherming van de rechten van de mens en
van de fundamentele vrijheden.

Art. 29.

Bij dit artikel wordt het territoriaal toepassingsgebied
van het Verdrag afgebakend.

Het ligt niet in de bedoeling van de Regering, van de bij
paragraaf 2 van dit artikel voorziene bevoegdheid gebruik
te maken.

Het lijkt namelijkvoorbariq de bepalingen van het Vel'~
drag tot de Afrikaanse gebieden van Belqië uit te breiden.

Art. 30.

Paraqraaf 1 bepaalt dat in principe al de nationalen van
de Verdraqsluitende Partijen dienen beschouwd te worden
als onderdanen volgens de bewoordingen van het onder-
havig Verdraq. Dit principe wordt evenwel verzacht door
paragraaf 2, die tussen de begrippen « onderdaan » en « ge-
bied» een zeker oarallelisme en tevens een zeker onder-
scheid legt. Met dat doel, bepaalt hij dat geen der Partijen
ertoe gehouden zal zijn het voordeel van het Verdrag toe te
kermen aan de onderdanen die hun gewoon verblijf heb-
ben in een gebied waarop dit Verdrag niet van toepassing
is.

Er wordt in het Protocol (Sectie VlIl) aangestipt dat
het beqrip «gewoon verbhjf » dient opgevat volgens de in
het land, waarvan de belanghebbende onderdaan is, gel-
deride reqelen.

Art. 31.

§ I. ~ Deze paraqraaf huldigt het principe volgens het-
welk Ieder geschil betreffende het Verdraq, wijl het een
geschil geldt van juridische aard, aan het Internationale
Gerechtshof moet voorqeleqd worden.

In het Protocol bij het Verdrag (Sectie IX) wordt be-
paald dat de Verdragsluitende- Partijen die niet parti] zijn
bij herStatuut van het Internationaal Gerechtshof. de no-
dige schikkingen dienen te treffen om -tot het Hof toegang
te hebben. Deze bepaling werd overgenomen uit artikel 3
van het ontwerp van Europees Verdraq voor de vreedzame
regeling der geschillen.
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§ 2. ,.... Ce paragraphe prescrit que les Parties, après
l'entrée en vigueur de la Convention pour le Règlement
pacifique des différends élaborée clans le cadre du Conseil
de l'Europe, appliqueront les dispositions appropriées de
cette Convention.

§§ 3 et 4. ,.... Ces paragraphes découlent des liens exis-
tant entre les Membres du Conseil et les font ressortir. Les
procédures envisagées au paragraphe 4 reprennent celles
déjà adoptées dans la Convention Européenne des Droits
de l'Homme et dans le projet de Convention pour le règle-
ment pacifique des différends.

Art. 32.

Il a été stipulé que le Protocole fait partie intégrante de
la Convention.

Art. 33.

Cet article concerne la dénonciation de la Convention
par une Partie.

Art. 34.

Formule usuelle dans les Conventions conclues entre
Membres du Conseil de l'Europe. En raison de l'institution
d'un Comité permanent, cinq ratifications ont été jugées
indispensables pour rentrée en vigueur de la Convention.

Le projet de loi portant approbation de la Convention
contient un article 2 qui a pour but de mettre la loi du
28 mars 1952 sur la Police des Etrangers en harmonie avec
les dispositions de l'article 3 paragraphe 2 de la Conven-
tion.

Tels sont, Mesdames, Messieurs, les textes que nous
avons l'honneur de soumettre à votre examen. A ce jour,
cette convention européenne n'a été ratifiée que par la
Norvège. Nous avons la confiance que vous y réserverez
un accueil favorable, permettant ainsi à la Belgique de
figurer parmi les premiers à avoir ratifié cet acte inter-
national. De plus vous marqueriez ainsi votre satisfaction
de voir se resserrer les liens qui unissent les pays membres
du Conseil de l'Europe.

Le Ministre des Finances,
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§ 2. ,.... Deze paraqraaf schrijft voor dat de Partljen, na
de inwerkingtreding van het Verdrag tot vreedzame Rege-
ling der Geschillen, opgesteld in het raam van de Raad
van Europa, de desbetreffende beschikkingen van dit Ver-
drag dienen toe te passen,

§ § 3 en 4. - Deze paragrafen vloeïen voort uit de banden
die tussen de Leden van de Raad bestaan en omschrijven
deze. De in paraqraaf 4 beoogde procedure hernemen die-
gene die reeds in de Europese Overeenkomst nopens de
Rechten van de Mens en in het ontwerp van Verdrag voor
de vreedzame regeling der Geschillen werden aangenornen.

Art. 32.

Er werd bepaald dat het Protocol een ïnteqrerend deel
uitmaakt van het Verdrag.

Art. 33.

Dit artikel betreft de opzegging van het Verdrag door
een Parti].

Art. 34.

Gebruikelijke formule in de Overeenkomsten die onder
Leden van de Raad van Europa worden afgesloten. Met
het oog op de oprichting van een Permanente Commissie,
werden vijf bekrachtigingen noodzakelijk geacht voor de
inwerkingtreding van het Verdraq.

Het ontwerp van wet houdende goedkeuring van het
Verdrag bevat een artikel 2 dat tot doel heeft de wet van
28 maart 1952 op de Vreemdelingenpolitie in overeen-
stemming te brengen met de bepahngen van artikel 5, para-
graaf 2 van het Verdrag.

Dit zijn, Mevrouwen. Mijne Heren de teksten die wij
de eer hebben ti tot onderzoek voor te leggen; tot op
heden werd dit Europees verdraq slechts door Noorwegen
bekrachtigd. Wij vertrouwen dat ti er gunstig zult over
beschikken en zodoende zult toelaten dat België tussen de
eersten staat die deze internationale akte bekrachtigd
hebben. Bovendien zoudt ti aldus blijk geven van uw vol-
doening om het nauwer toehalen van de banden die de
landen leden van de Raad van Europa aaneensluiten.

De Minister van Finsnciên,

J. VAN HOUTIE.

Le Ministre de l'Intérieur. De Minister van Binnenlendse Zeken,

R. LEFEBVRE.·

Le Ministre des Affaires étrangères, De Minister van Buitenlendse Zaken.

P. WIGNY.

Le Ministre du Travail, De Minister van Arbeid,

O. BEHOGNE.



Le Ministre de 1.1 Préuoiuincc sociale.
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De Minister van Sociale Voorzorp.

L SERVAIS.

Le M inistie des Classes moyenlles, De Ministee /Jlln Middenstand,

p, VAN DEN BOEYNANTS,

Le Ministee de la Justice, De Minlster !Jan [ustitie,

L. MERCHIERS.

Le Minis/nt de Hnstruction publique, De Minlster l'an Openbeer Ünderioi]s,

C. MOUREA UX.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT. section de législation, deuxième chambre,
saisi par le Ministre des AHaires ëtranqères, le 27 février 1957. d'une
demande d'avis sur U" projet de loi'" portant approbation de la con-
vention européenne d'établissement et du protocole. signés à Paris le
13 décembre 1955 s-, a donné le 21: juin 1957 l'avis suivant:

L'Instrument que le 'Gouvernement se propose de soumettre à l'appro-
bation des Chambres législatives par l'article lor du projet. est, comme
son intitulé lmdîque, "ne convention d'établissement. Le Gouvernement
n'a pas toujours estimé nécessaire <le soumettre les conventions de cette
nature à l'assentiment du Parlement, parce qu'à première vue, une
convention d'établissement n'accordant que des droits aux Belges. parais-
sait ne pouvoir être consldérée, comme liant lndivlduellernent ceux-cl.
C' était perdre de Vue «que rexercice d'un droit ne se conçoit pas
sans cbliqation corrélative de ce-ux auxquels ce droit e-st opposé »,
comme ra montré un jugement du tribunal de commerce de Bruxelles
du 7 octobre 1939, confirmé par un arrêt de la Cour d'appel du 1'" mai
19'10. lorsqu'il a refusé d'appliquer- le traité d'établissement conclu avec
la France le 6 octobre 1927 parce <Illecc traité n'avait pas élé approuvé
(Pasicrisie 19'!l-1I-62, Or. la con.•.•entlon accorde à différents endroits
aux ressortissants des pays signatatilires, des droits qui seront oppo-
sables aux Belges individuellement (article 'I),

L'article 31 de la Conventioo contient une clause de rèqlement des
différends qui pourront s'élever entre les Parties contractantes. qui
aboutit normale ment à conIérer la décision finale dans les litiges dans
lesquels la Belgique sera intéressée à un organisme non national; cette
clause est restrictive de la souveratnetë nationale puisqu'elle enlève à
l'Etat belge le pouvoir de se déterminer lui-même dans ces cas, De plus,
si l'orqanisme Internatjonal venait il rendre des décisions qui compor-
tent des mesures pecuniaires. ce qui n'est pas exclu .- la convention
grèverait rEtat,

Plusieurs clauses de la convention sont. enfin, en discordance avec la
loi belge, Leur Introduction dans l'ordonnancement juridique interne ne
peut se faire qu'avec le concours du légishlteur. De cc point de vue, un
examen plus détaillé de Ia convention est nécessaire.. . .

Aux termes de- l'article 1« de la convention, chacune des Parties
contractantes facililera r entrée sur son territoire et y permettra la
circulation des ressortissants des autres Parties contractantes, sauf dans
les cas où des raisons relatives fi l'ordre publie, à la sécurité, à la
santé publique "ou aux: bonnes mœurs s'y opposeraient,

Aux termes du rrotoco[e annexé à la convention. chaque Etat con-
tractant apprécie, selon ses critères nationaux, les raisons relatives à
l'ordre public, etc .... D'une part la notion d'ordre public «doit être
entendue dans J'acception large qui est, en général. admise dans les

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE; afdeling wetqevlnq, lweede kamer, de
27' lebrunri 1957 door de Mtntster-van Buitenlandse Zaken verzocht
hem van advles te dlenen over een onrwerp van wet '" houdende
qoedkeurinq van het Europees vestigingsverdrag en van het protocol,
ondertekend op 13 december 1955, te Parijs» heeft de 2i· juni 1957 het
volgend advies gegeven,

De akte welke de Regering voornemens Is door artikelivan het
ontwerp aan de wetgevende kamers ter goedkeuring voor te leggen, Is,
zoals uit het opschrtft blijkt, een vestigingsverdrag. De Regering heeft
het niet altijd nodig geacht, zulke verdraqen aan het Parlement te
onderwerpen, omdat een vestiqînqsverdraq dat alleen rechten aan Belqen
toekent, op een eerste geiicht, Belqen persoonlijk niel bleek te kunnen
btnden. Hlerbi] werd echter over het hoofd gezien. «dat de uitoefening
van een recht niet denkbaar is zonder daarmede overeenstemmende
verplichtinqen vanweqe degenen teqen wie dit recht kan worden inge-
roepen », zoals uitgemaakt is in een bij areest van het Hof van beroep
van I mel 1940 bevestlqd vonnis van de Rechtbank van Koophandel te
Brussel van 7 oktober 1939 dat weigerde hel op 6 oktober 1927 met
Frankrijk gesloten vestigingsverdrag toe te passen omdat dit verdrag
niet was goedgekeurd [Pasicrlste 19'11;.1I-62).Op meer dan een plants
nu verleent het onderhavig verdraq aan onderdanen Van de onderte-
kenende Staten rechten die legen Belgen persoonlljk zullen kunnen wor-
den inqeroepen [artikel i),

De in artikel 31 van het verdraq vervatte regeling inzake de beslech-
ting van eventuele geschillen tussen de verdraqsluitende partijen, komt
er nommai op neer de uiteindelijke beslisslnq in betwistinqen waarin
België betrokken Is, aan een nlet-nationale instelling op te dragen; zo-
danige bepalingis een beperkinq van 's Lands souverelntelt, aanqezien
zi] de Belgische Staat de bevoeqdheid ontneernt, in dergelijke gevallen
eigenmachtig te-beslissen. Mocht de internationale inslelling een beslis-
sinq met geldelijke gevolgen ultspreken ~ hetqeen nlet ultqesloten ls -
dan zou hel verdrag bovendien de Staat bezwaren.

Tenslolle zijn een aantal bepalingen van het verdrag niet mel de
Belgische wet overeen te brenqen, Die bepalingen kunnen niet zonder
de medewerking van de wetqever in de inerne rechtorde worden inge-
voerd, In drt opztche is hier een gedetailleerd onderzoek van het verdrag
nodiq.

* • *

J.uidens artikel 1 van het verdrag vergemakkelijkt elk der verdraq-
sluitende partljen voor onderdanen van de andere partijen de loegang
lot haar qrondqebled, en staat zij hun toe zich aldaar vrijelljk te ver-
plaatsen, tenzij redenen van openbare orde, nationale veiligheid, volks-
gezondheid of goede zeden zich daarlegen zouden verzetten,

Luidens het protocol bi] het verdrag legt iedere verdraqsluîteude
Staat nationale crtterta aan bij de beoordellnq van de redenen van open-
bare orde, enz•.. Enerrljds e drent het begrip e openbare orde » te wor-
den opqevat in de ruime betekenis die daaraan in de landen van het
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pays continentaux ». D'autre part, «les prescriptions qui réqlementent
I'adrntssrou, le séjour ct ln ctrculatton des étrangers ... ne sont pas
affectées par la convention pour autant qu'elles ne sont pas en con-
tradtctiou avec elle »,

Les lois ct arrêtés qui régissent actuellement l'entrée des étrangers
CIL Belqlque sont fixés pm la loi du 28 mars 1952 (modifiée par ln loi
du 31 décembre 1953) pm l'arrêté royal du 3 décembre 1953 (modifié
par l'arrêté royal du 13 juillet 1956), pal' l'nrrëté royal du 6 décembre
1955 (modifié par les arrêtés royaux des 15 septembre 1956. 2 octobre
1956, 3 décembre 1956. 5 décembre 1956 et 19 avril 1957) et par
l'arrêté royal du 6 décembre 1955 concernant les étrangers privilégiés
(modifié par les [mêlés royaux du 16 décembre 1956 et du 19 avril
1957) .

L'article 1" de la convention. qui ne contient d'ailleurs que l'enqa-
qcment de «faciliter» l'entrée des étranqers et de lem permettre de
circuler en Belgique, SOllS les restrlcictions dont l'Etat bclqe est seul
juge en fait, n'est pas en contradiction avec ces dispositions.

La liberté de ctrculatton des étrangers sur le territoire belge est
assuré, en principe, par les articles 7, alinéa 1", et 128 combinés de la
Constitution, Elle est spécialement reconnue aux réfugiés par l'article 26
de la convention du 28 juillet 1951. approuvée par la loi du 26 juin
1953.

Le Ministre de la Justice peut lu restreindre. dans certains ens, en
vertu des articles 3. dernier alinéa, ct 4 A de la loi du 28 mars 1952.

Par l'article 2 de ln convention. chaque Etat contractant s'enqnqe
sous les conditions prévues il l'article- I"', et dans la mesure permise par
son état économique et social. ti faciliter aux ressortissants des autres
Etats contractants leur résidence prolongée et permanente sur son
territoire. Ici encore, aux termes du protocole annexé, chaque Etat
conserve le droit d'apprécier, selon des critères nationaux, les raisons
4: tirées de son état économique et social »,

La législation belge relative à la matière est la même que celle qui a
été cité" à propos de j'article 1"'. L'on y ajoutera, toutefois, l'article 10
la Convention du 28 juillet 1951. concernant les réfugiés. et l'article 10,
de la Convention du 28 septembre 1954, concernant les apatrides, cette
dernière non encore approuvée pm le législateur.

L'article 3 de la convention est relatif à l'expulsion des étrangers
ressortissants d'un des Etats contractants. La convention prévoit que:

1~ les ressortissants d'un Etat contractant résidant régulièrement sur
le territoire d'un autre Etat contractant, ne peuvent en être expulsés
que s'ils menacent la sécurité de l'Etat ou contreviennent il l'ordre
public ou aux bonnes mœurs;

2~ ceux d'entre eux qui résident régulièrement depuis plus de deux
ans ne peuvent être- expulsés qu'après avoir été admis, sauf motifs
impérieux touchant à la sécurité de l'Etat, il faire valoir les raisons
qu'Ils ne peuvent invoquer contre leur expulsion, à présenter un
recours et à se fa ire représenter- devant rautorité- compétente;

3~ ceux d'entre eux qui résident régulièrement depuis plus de dix ans
ne peuvent être expulsés que pour des raisons louchant il la sécurité de
l'Etat ou pour les raisons rappelées ci-dessus 'lorsqu'elles revêtent un
caractère particulièrement grave, Selon le protocole annexé. l'Etat de
résidence conserve le droit d'apprécier, selon des critères nationaux. les
circonstances qui constituent une me-nace à la sécurité de l'Etat ou qui
portent atteinte à l'ordre public ou aux bonnes mœurs; il conserve
également le droit d'apprécier le caractère particulière gravité des rai-
sons qui motivent l'expulsion. La résidence régulière s'apprécie selon Ies
prescriptions de la legislation nationale de l'Etat de séjour, Les pres"
cri plions de droit national relatives au sejour des étrangers ne sont
affectées par la convention que dans la me-sure où elles sont en con-
tradiction avec e-lle.

L'article 3, I". de la loi du 28 mars 1952 donne au Ministre de la
Justice ou à l'administrateur de la Sùreté pllbJiqu~ le pouvoir de ramener
à 1<1 frontière l'étrunger qui pénètre irrégulièrement dans le royaume, Ce
texle vise Iln'" autre hypothèse que celle qui est prévue par l'article 3
de la convention: ce demie •. article ne concerne en effet que les étran-
gers qui résident réguHèremenl SIL. le territoire d' un des Etat contrac-
tants.

Au 2~, le mêm", articI", 3 de la loi du 2& mars 1952 permet au Ministre
de la Justice de renvoyer rétranger qui ne respecte pas les conditions
attachées à l'autorisation qlli llli a été accordée de pêné:trer
dans le royallme Ott dont il JLIge ln présence dangereuse ou
nuisible pottr l'ordre public, la sécurité ou l'économie du pays. Ce teltte
vise une mesure qui peut être prise à l'égard de l'étranger au sujet de
laquelle la convention est mLIette: le renvoi,

L'article 4 de la loi alltorise le Roi à expulser l'étranger qu.I a obtenu
le permis cl'établissement dans le royaume: lorsqu.'il juge sa présence
nuisible pour l'ordre public ou la sécurité du pays ou lorsque J'étranger
fait l'objet de poursuites ou a été condamné pour crimes ou délits
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vastelaud van Europa alqemeen wordt gegeven» Anderzijds « wordcn
de voorschrlftcu welke de toeqanq, hct vcrbll]f en het z ich ve,··,
plaatsen van de vreemdcltnqen. rcqelen door clit verdraq nlet aanqctast
VOOL' zover ze er nlet mede in strjtd zijn »,

Do wetten en besluiten die de toegang van vreemdeluiqen in België
thans reqelen, zijn vastqestcld in de wet van 28 maart 1952 (gewijzigd
b i] de wet van 31 decembcr 1953), in hct koninklijk beslult van 3 de-
cember 1953 (gewijzigd bij koninklijk beslult van 13 [ull 1956), In het
konlnkltjk beslult van 6 december 1955 (gewijzigd bi) de kouinklljkc
beslutten van 15 septernbcr 1956), 2 oktober 1956. 3 decernber 1956,
5 december 1956 en 19 aprll 1957) en in het konlnklljk besluit vau
6 december 1955 ten cpzlchte van de bevoorrechte vreemdelinqcn (ge-
wijzigd bij de konlnklljke besluiten van l6 december 1956 en 19 april
1957) .

Artikel 1 van het verdraq waarbl] Belqië zlch overlqens allcen ver-
bindt de toegang van vrecmdelingen te « verqcmakkehjkcn » en hun
toe te staan hier te retzcn onder beperklnqen waarover de Belgische
Staat in Ielte alleen oordeelt, Is niet in strjid met deze regeling.

Het beqinsel dat vreemdeltnqen zich vri] op het Belgisch grondgebied
kunnen verplaatsen, volgt uit de comblnatie van de artlkelen 7. eerstc
lid, en 128 van de Grondwet, Deze vrijheid wordt meer bepaald aan
vluchtellnqen toeqestaan door arttkel 26 van het bij de wet van 26 juni
1953 goedgekeurde verdraq van 28 jull 195!.

Op grond van de artlkelen 3, laatste lid, en 'iA van de wet van
28 maart 1952 kan de Mlntster van [ustltie deze vrijheid in sonunlqe
gevallen beperken.

In artikel 2 van :het verdraq verbtndt elke vcrdraqsluitende Stant
ztch, onder de in artlkel 1 vermelde voorwaardcn co vooreover zulks
vereniqbaar is met haar econonusche en sociale toestand, voor onder-
danen van andere verdraqsluitende Staten het voortqezet en duurzaarn
verbli]f op haar grondgebied te verqemakkelijken, Hier ook behoudt
elke Staat luldens het bijgevoegde protocol het recht, nationale criteria
aan te leggetl bij de beoordeltnq van de redenen steunendc op de
economlsche en sociale toestand.

De desbetreffende Belgische wetgeving is dezelfde als di", welke in
verband met artlkel I is opqesomd. Daarbl] kunnen nog worden ver-
meld artlkel lO van het verdraq van 28 juli 1951 betreffende de vluchte-
lingen en het Inrniddels nog niet goedgekeurde verdraq van 2& septem-
ber 195':1betreffende de staatlozen.

Artikel 3 van het verdraq betreft de verwljderlnq van vreemdehnçen
die onderdanen zjju van een der verdraqsluitende Staten, Het verdraq
geeft de volqende reqelen :

Io onderdanen van een verdagsluitende Staat die rechtmattq op het
qrondqebled van een andere Staat wonen, kunnen slechts worden ver-
wijderd indien ~ij een gevnar vonnen voor de nationale veiliqheid of
inbreuk maken op de openbare orde of qoede zeden.

2u behoudens in gevallen dat dwingende overwegingen van natlonale
veiligheid zich daarteqen verzetten, wordt een onderdaan van een
verdraqslultende Staat die langer dan de twee voorafgaande [aren
rechtmatig op het qrondqebied van enige: andere Staat heelt qewoond,
niet verwzjderd zonder dat hem eerst wordt toeqestaan, teqen deze
verwijderinq gronden aan te voeren alsmede zich te wenden tot en
zich te dien elnde te doen verteqenwoordiqern bij een bevoeqde
autoritcit:

3~ onderdnnen van een verdaqsluitende Staat die rechtmatig langer
dan tien jaar op hel grondgebied van eniqe andere Staat wonen, kun-
nen slechrs worden verwijderd om redenen van nationale veiliqheid
of indien de andere zoëven genoemde redenen van bijzortder ernstiqe
aard zijn. Volgens het bijgevoegd protocol behoudt de Staat van de
verblijlplaats het recht, nationale criteria aan te leggen bi.! de beoor-
deling van de omstandigheden welke een qevaar vormen voor de
nationale veiliqheid of een mbreuk op de openbare orde of goede
zeden: hi] behoudt het recht, de bijzonder ernstiqe aard te beoordelen
van de redenen di", de verwijdering wettigen. Het begrip «rechtmatig
wonen » wordt ultqeleqd volqens de voorschriften van de nationale
reqeltnqen van de: Staal van verblijf, De voorschriften van het natlo-
naal recht welke het verbll]f Van vre",mdeltngen regelen. worden door
het verdrag niet nangetast voor ZOver ze "'r niet mede in strijd zijn.

Krachtens artikel 3. 1", van de wet van 28 maart 1952 kan de
Mi[ltster van Justitie of de administrateur van de openbare veiligheid
de w",emdeling die onrechtmatig het Rijk binnenkomt, t",rug over de
grens te zetten. Deze tekst doelt op een ander geval dan dat. van
artikel 3 van het verdrag; dit laatste artikel betrefl immers alleen
vree:mdelingen die rechtmatig op het grondgebied van een d",r verelrag-
sluilende Staten wonen.

Volgens 2~ vnn hetzelfde artikel 3 van de wet van 28 maart 1952
kan de Minister van Justltie' de vreemdeling 4: die de voorwaarden,
wnaraan de hem verleende toelating om in het Rijk binnen te komen»
v<'rbond"'l1 was, niet naleeft. of wiens aanwezigheid hij voor de open-
bme: orde, de veiligheid of de economie van het land gevaarlijk of
nadelig acht, terugwijzen. Deze tekst betreft een maatregel die tegen
vreemdelingen. kan worden getroffen en waarover het Verdrag geen
rege:ling bevat : de terugwijzing,

Volgens artikel 4 van cl", wet kan d", Koning de vreemdeling die
vergunning verkregen heeft om zich in het Rijk. te vestigen uitzetten
wanneer hij zijn aanwezigheid nadelig acht voor de openbare orde of
de veiligheid van het land of wanneer de vreemdeling vervolgd wordt



pouvant donner lieu Ù cxtradttlon. L'r-xpulslun IlC' peut né-anmoins être
ordonnée aux termes des articles 'I Cet 5 qu'après avis de la Commis-
sion consultative des étranqers :

1" lorsque cette mesure lntércsse un étrunqcr ayant la qualite de
r&fll'Iié,aux Y('lIXde larttclc 4 B cie lil lo i:

2" lorsque létrnnqcr H etC- autorisé- Ù étnb llr son domicile en Belgique;

3" lorsque l'étranqcr est marié il une (cmme belge dont il a au moins
UIl enfant ne dt:' ce mariage nu cours de sa résidence dans le royaume";

4" lorsque l'étranger a cinq ,HlS dl' résldcucc contlnuc claus le
royaume et qu'Il est J'èPOllXd'une Ecnuuc hclqc:

5" lorsque l'étranger sc trouve da ns les conditions léqales pour
acquértr la natlonnllté belge pal' option ou pour la l"CCOUVre"!-;

6" lorsque j'étranger est une femme belqe de naissance qui ,; perdu
la natlonallté belqe pal' son mariage ou par sultc de- J'acquisition d'une-
natlonalité étranqèrc par son mari:

7" lorsque l'étranqcr a dix ans cil' résidence continue dans le
royaume, clans la colonie ou dans le-s territoires sous tutelle.

On remarque que lharmon ie des dispositions lègalcs et des clauses
de la convention n'est pas assurée. Tantôt la convention. tantôt la loi.
est plus favorable à l'ëtranqer. Lorsque- la loi est plus avantaqeuse
que la convention, c'est la loi qui prime (article 25 de la convention),
Un exemple de cette hypothèse est celui de l'article 5 de- la loi qui
exige t'avis de la commission consultative préalablement à t'expulsion
d'étrangers dans une série de cas que hl convention ne prévoit pas.

Si. <lucontraire. la convention est plus favorable pour l'étranger, c'est
elle qui. <lUXtermes de rarticl'l25, doit recevoir application par priorité
à la lai. Ce sera le cas lorsqu il s'agira, par exemple. d'un êtranqer qui
réside réglllièrement depuis plus de deux ans en Belgique et qui ne
pourra être- expulsé qu'après avoir été entendu et avoir pu se- défendre
devant un organe compétent, alors que la loi n'accorde cette garantie
qu'à l'étranger qui a cinq ans de résidence ct qui est l'époux d'une
femme belge.

La convention du 28 juillet 1951. relative aux réfugiés, traite ausst, en
ses articles 32 ct 33. de t'expulsion. Ces articles contiennent l'gaiement
des dispositions qui ne sont pas en harmonie parfaite avec la loi. Il en
est de même de la convention ~ non encore approuvé e - du 28 sep-
tentbre 1954 relative aux apatrides,

Lors de l'examen du projet de loi portant approbation de cette der-
nière convention, le Conseil d'Etat a souligné, clans son avis, ces dis-
cordances, ainsi 'lue les difficultés d'application de I'arrêté royal n" 62
du 16 novembre 1939 portant réglementation de l'activité profession-
nelle des étrangers. On pourrait y ajouter les difficultés d'applicntlon de
l'article li, § 2, de l'arttcle 15 et de l'article 16 de l'arrêté royal n" 285
du 31 mars 1936 complétant et coordonnant les dispositions relatives
il l'emploi de la main dœuvrc étranqêre, qui ne prévoient également des
mesures de renvoi et d'expulsion et qui ne sont. enes non plus: en
harmonie ni avec ln loi cl" 28 mars 1952, ni .avcc la convention. Ces
constatations. ne font que confirmer la nécessité pour (e- Gouvernement
de prendre l'initiative de I'adaptatton des arrêtés royaux n" 62 du
16 novembre 1939 et n" 285 du 3i mars 1936. pris l'un et l'autre en
vertu de pouvoirs spéciaux.

L'article 9 de la convention concerne la clispense de la caution
judicatum salvi.

Cette dispositicn déroqe à l'article- 16 du Code civil et aux articles
166 et 167 du Code de procédure civile.

A cet égard. il existe de nombreux précédents, <jui sont rdevés a"x
, Codes Bmylant. 29" éditioll. en Ilote SOtts r"rticle 16 dn Code civil.

La convention reproduit presque lIIOtponr mot rurtide 17, alinêas l'"
ct 2, et l'article 18. alinéa l "', de lu convention du 17 jnillet 1905 rela-
tive il la procédure civile, approuvée par fa loi clu 20 ,wril 1909, qui
SOlltd'ailleurs entièrement réservés pUr te protocole,

Les dispositions de- ces artidc-s sont reprises dans la nouvelle con4

wntion relative à la procédure civile signée il la Huye Ic l'' mars 1954.
actlleJlement soumise il f"approbation législative, Dans l'"vis que le
Conseil d'Etut a donnê ti propos de cette convention. il a attirê l'atten-
tion sur le fait qlle si la Grande Bretagne ratifiait la convention du
l'' mars 1954. il conviendrait d'examiner ti ce moment si les termes de
cette convention sont compatibles avec cliverses conventions anglo-
belges. notamment avec la convention du '1 novembre 1932 concernant
la caution judicatum solvi~ r;!ssist(lnc~ judiciaire et la contrainte par
corps, approuvée par la loi du 25 avril 193'!. et de mettre ces textes
en concordance. La même observation vaut id.

Les articles 16 de chacun des traités des 28 juillet 1951. relatif aux
rêfllgiés, ct 28 septembre 1951, relatif aux apatrides. cOlltiennent cles
dispositions analogues à celles de J'article 9 de la prêsente conven-
tion,

Les articles !0 à 17 de la convention sont ,elatifs il l'exercice d' acti-
vités lucratives par les ressortissants des Etats contractants. Ils peu-
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of vcruordeeld wer-d weqeus rnlsdaden of wanbedrljven 'dle tot ultleve-
vertnq annleidlnq kunnen ge-ven, Volgens de artlkelen 4C en 5 kan de
uitzettinq echter allecn op advtes van de raadqevende cornmissle voor
vreemrlclinqcn wordcn grinst;

I" wunneer deze maatreqel betrekktnq heclt op cen vrcemdeltnq die
de hocdaulqhetd van vlnchteling in de ztn van arttkel 4B van de wet
beait:

2" wauneer aan de vrcerndeltnq toelatinq vcrlcend werd zljn woon-
plants in BrI~ië te vcstiqcn:

3" wanneer de vrecmdellnq met ecu Belgische VrOuW qehuwd ts bij
wie hij tenminste één kind heeft dat ult dit huwelljk qcboren is tijdens
zij vcrbltjf In het Rijk;

4" wannccr de vreemdelinq vl]f jaar lang ononderbroken in het Rijk
vcrbleveu heeft en met ecu Belgische ·vrouw gehuwd is:

5" wannce r de vrecmdcllnq voldoet nan de wettelljke vcrcistcn om
de Be-lgische uationallteit door kcuzc te vcrwcrven of orn ze te her-
krijqcn:

6" wanneer de vrcemdellnq een vrouw is clic. Belq door geboorte.
de Belgische- nattonalltctt verloren heeft door haar huwelük of inge-
volqe de verkrijqinq van eon vreernde nationallteit door ham" echt-
qenoot:

7" wanneer de vreemdelinq tien [aar lang onafqebroken in het RIJk.
in de Kolonte of hl de grondgebieden onder vcoqdl] heeft verbleven,

Het valt op, dat er qeen eenheld is tusson de regeling van de wet en
die van het verdraq. Nu eens is het verdraq dan weer de wet voor de
veeemdeltnq het qunstlqst. Is de wee qunsttqer dan het verdraq, dan
qaat de wet voor (artlkel 25 van hot vcrdraq}. Een voorbeeld hiervan
is arttkel 5 van de wet, dat een advies van de raadqevende cornmissie
vöör elke uitecnzettinq van vreemdelinqen elst In een aantal gevallen die
elie het verdraq niet voorztet.

Is het verdraq nu gunstiger vcor de vreemdellnq, dan moet de wet
luldens artikel 25 wijken voor bet verdraq. Dit eal bijvoorbeeld het
qeval zijn met een vreemdelinq die sederst meer dan twee [aar in Belqlë
rechtmatlq woont en niet kan worden verwijderd zonder dat hij gehoord
is en zlch vöör een bevoeqde instantle heeft kunnen verweren, terwijl
de wet deze waarborg slechts toestaat aan de- vreemdelinq die hier
sedert vijf jaar woont en met een Belgische vrouw gehuwd Is,

Het verdraq van 28 juli 1951 betreffende de vluchtehnqen treft in
de artikelen 32 en 33 eveneens voorzieningen betreffende de uitzettinq,
Ook in deze artlkelen komen bepalingen voor die niet qeheel stroken
met de wet. Hetzelfde îs waar voor het - nog niet goedgekeurde ~
verdraq van 28 septeräber 1954 betreffende de staatlozen,

Bt] het onderzoek van het ontwerp van wet tot goedkeuring van dit .
laatste verdraq heeft de Raad van State in zijn advies gewezen op deze
tekstverschlllen alsook op moeilljkheden bij de toepassinq van bet
koninklijk besluit n< 62 van 16 november 1939 houdende reqlementertnq
van de beroepsbedrijviqheld der vreerndelinqen. Hierbi] komen nog
andere moetlijkheden, namelijk bi] de toepassinq van artikel ti, § 2,
artikel 15 en artikel 16 van het koninklijk besluit n" 285 van 31 rnaart
1936 tot aanvulllnq en samenordening van de bepalinqen betreffende
de tewerkstelltnq van vreemdellnqen, die eveneens teruqwijzinqs- en
uitzettinqsmaatreqelen mvoercn en evenmin met de wet van 28 maart
1952 en met het verdraq stroken. Deze vaststellingen bewijzen hoe
noodzakelljk het ·Is voor de Regering een aanpassing te bevorderen van
de kraehtens de bijzondere machten uitqevaurdiqde koninklijke beslui-
ten n" 62 van 16 novcmber 1939 en n' 285 van 31 maart 1936.

Artikel 9 van het verdraq betrefr de vrijstelling van de cautio
jndicatum solvê.

Deze bepalinq wijkt af van arttkel 16 van het Burgerlijk Wetboek
en van de artikelen 166 en 176 van het Wetboek van Bnrgerlijke
Rechtsvorclering.

Hlervoor kunnen tal van precedenten worden aanqehaald die terug te
vinden zijn in «Codes Bmylant », 29< uitgave. onder artikel 16 van het
Burgerlijk \oVetboek.

Het verdrag is een bijna woordelijke herhaling van artikel 17, eerste
en tweede lid, en van artikel 18 eerste lid. van het bij de we! van
20 april 1909 goec!gek"nrde verdrag vom 17 juli 1905 betreffende de
burgerlijke rechtsvordering. die overigens in het protocol volledig wor-
dt'n gereserveerd.

De bepalingen van deze artikelen zijn overIJenomen in het op 1 maart
195'l te den Haag ondertekende. nieuw verdrag betreffencIc de burger-
lijke rechtsvordering, dat than~ bij de wetgevende kamers VOOrgoed-
keuring aanbangig is. In zijn advies over dit verdrag bedt cie Raad van
State cr opgewezen clat als Groot-Brittannië het goedkeurde op dat
moment. de vraag zou rijzen of het welovereen te brengen is met een
auntal Belgische-Britse overeenkomsten. met name met de bij de wet
van 25 april 1934 goedgekeurde overeenkomst van '1 november 1932
betreffende de cautio jlldicatum salvi, de rechtsbijstand en de lijfsdwang
en of deze teksten niet in overeenstemming moeten worden gebracht.
Deze opmerking kan hier worden herhaald.

De artikelen 16 van elk der verdragen van 23 jnli 1951 betreffende
de vluchtelingen en van 28 september 1954 betreffende cie staatlozen
bevatten eell soortgelijke regeling als artikel 9 van h"t onderhavilJe
vt:rdrag.

De artikelen 10 tot 17 van het vt'rdrag betreffende uitoefening van
een op winst gerichte activiteit door onderdanen van verdragsluitende
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vent être résumés comme suit, à la lumière des. stipulations interpréta-
tivcs du protocole annexé :

l' chacun des Etats contractants autorisera les rcssorttssnnrs des
autres Etats contractants il exercer Sur un pied d'éqalité avec les
nationaux, toute activité de caractère lucratif (articlc 10) :

2" ces actlvltés sont les acnvïtés Industrielles, commerciales, finan-
cières. agricoles ct artisanales ct les professions libérales, que J'intéressé
travaille pour san compte ou qu'Il soit ml service d'tm employeur (arti-
cle 10);

3° lorsque l'étranqer a été admis pour une certaine durée il l'exercice
d'une activité lucrative, li ne pan rra, pendant cette durée, sc voir impo-
ser des restrictions qui n'étaient pas prévues lors de l'autorisation, il
moins 'Ille ces restrtctlons lie s'appltquent également aux nationaux
(article Il):

4° chaque Etat contractant peut refuser l'autorisation pour des raisons
sérieuses de caractère économique cu social (article 10), Mais après
l'entrée en vlqueur de la convention, ces Etats ne pourront plus intro-
duire dans leurs législations, de nouvelles restrictions à l'exercice
d'activités lucratives par les ressortissants des autres Etats contractants.
il moins qu'Ils ne soient dans hl nécessité de le faire pour des raisons
impérieuses de caractère économique ou social (article li), Dans l'un et
l'autre cas, les Etats contractants restent en droit d'apprécier ces
raisons selon des critères nationaux (article IQ cl protocole); mais la
faculté de limiter les droits des ressortissants étrangers ne peut être
exercée que pour les motifs énumérés dans la convention ct dans ln
mesure compatible avec les engagements assumés par les parties [arti-
etc 10 ct protocole); .

Sil ce- refus d'autroisation ne pourra être opposé (lUX étrangers béné-
Heiaires de la convention qul répondent il rune des conditions sui-
vantes:

a) avoir exercé régulièrement pendant cinq ans une activité lucrative
sur le territoire de l'Etat intéressé;

b) avoir résidé rëqulièrement pendant dix ans sur cc territoire;

c) avoir êtê admis á la résidence permanente.

Toutefois, les Etats contractants peuvent au moment de la signature
ou du dépôt de la ratiflcatlon déclarer ne pas accepter une ou deux de
ces conditions; ils peuvent également, dans les limites prévues à l'arti-
de t2, § 2, faire usage d'un droit de réserve [article 12);

6" par dérogation il ces princl pes, les Etats contractants peuvent
réserver il leurs nationaux ou subordonner il des condittons spéciales
l'exercice par des étrangers des fonctions publiques ou des activités
concerant la sécurité olt la défense nationale [article 13);

7° pour pouvoir exercer celles des activités Iucratlves pour lesquelles
la loi nationale des Etats contractants exige des titres professionnels
ou techniques, les ressortissants des autres Etats doivent posséder les
mêmes titres ou des titres équivalents, Cette disposition ne Iait toutefois
pas obstacle à ce <lue des ressortissants d'url des Etats contractants
soient appelés par leurs confrères d'un autre Etat contractant il les
assister dans un cas particulier [article 15);

8" une disposition spéciale règle le cas des voyageurs de commerce
placés salis les ordres d'une entreprise située hors du pays d'acceuil ct
rémunérés exclusivement par celle-ci; ces voyageurs ont le droit d'exer-
cer leur activité sans autortsation: ils ne peuvent être assimilés aux: com-
rnerçants ambulants (<>rtide 16 et protocole) ;

9° enfin, l'article 17 assimile tes bénéficiaires de la convention aux
nationaux en matière de rémunérations et de conditions de travail~ sauf
en ce qui concerne tes stagiaires (protocole),

Le protocole, dans ses sections V et VI, appo,le il cc régime quelques
précisions ail qltelques dispositions complémentaires, notamment en ce
qui concerne le conjoint et les enfants des ressortissants des Etats con-
tract,mts, en ce qui concerne les ressortissilnts d'Etats contra<:tants, qui
exercent une activitê: lucrative en exéclltion des statuts spéciaux et en
ce qui concerne les bénéficiaires: de fa convention pui pourraient se-
prévafoir de dispositions plus favorables résultant de décisions de
l'Organisation ellropéenne de coopération économiqlle.

Dans la législation belge. l'activité professionnelte des étrangers est
réglée par 1"arrêté royal n° 285 dll 31 mars 1936 rdiltif à la maiu
d'Œllvre étrangère et par arrèté royal lt° 62 du 16 novembre 1939 en ce
qui concerne les autres activités lucratives,

Le commerce ambulant est, en principe, interdit au.~ étrangers, en
vertu de l'artide 6, 3", de l'arrêté royal n° 82 du 28 novembre 1939,

L'exercice des fonctions publiques est également, en principe. réservé
aux Belges par l'article 6 de la Constitution,

De nombreuses autres activités professionnelles sont encore réservées
aux Belges par des dispositions spéciales; il en est ainsi, notamment,
dc lu profession d'avocat (décrcl du li septembre 1810, article l'l,
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Staten. Zij kunnen ann de hand van de Interprëtatieve bepalinqen van
het protocol als volgt worden samenqevat :

10 Iedere verdraqsluiëende Stnat machigt onderdanen van audcre
vcrdraqsluitende Statcn om op voet van qcltjkhetd met ziju eigen onder-
danen entqerlc] op winst gedchte actlvitelt uit te oefeneu [arttkcl 10);

2" deze actlviteiten zijn Industrlële, conunerciêle, Huanciëlc en aqrn-
rtsche actlvltelten, ambachtcn en vri]e beroepen, onqeacht hct feit of de
betrokken persoon voor eigen rekening werkt of in dient is van een
werkqever (artikel 10):

3° wannccr aan de vreemdellnq ts toeqstann qedurende ecu bepaaldc
periode ecu op winst qerichtc activltelt ult te oefenen, mag hij, gedu-
rende die periode. nlet worden onderworpen aan beperklnqen waarln
op het oqenbllk waarop de machtiging aau hen werd ver leend nlct was
voorzlen, tenzt] zodanlqe beperkinqen evencens van toepasslnq zijn op
eigen onderdanen (artikel II):

4" ledere verdraqsluitende Staat kan de machtiging om ernstiqe
economtsche of sociale rcdenen weiqeren (nrttkel Iû). Nadar het vcrdraq
in werktnq is \l~treden. zullen die Staten in hun wetgeving geen nieuwe
bcperktnqen mogen invoeren teu aanztcn van de uttoelentnq van op
winst qerichte activitelt door onderdanen van de andere verdraq-
sluitende Staten, tenzl] zij zich daartoe verplicht zten uit hoofde van
dwinqende redenen van economische of sociale aard [ar-tlkel 11), In het
cen en het andere geval behouden de verdraqshutende Staten het recht,
nationale criteria aan te leggen bij de beoordellnq van die redencn
(artlkcl 10 en protocol}: de rcchten van vreemde onderdancn mogen
slechts worden beperkt op grond van de in dit verdraq verrnekie rede-
nen en voor zover dit vercntqbaar ts met de door de partijen aanqeqane
verpfichtinqen [artikel IQ en protocol},

5° een machtiging mag nlet worden geweigerd aan door het verdraq
beschermde vreemdelinqen die aan een der hierna volgende voorwaarden
voldoen:

a) zt] moeren op het grondgebied van de betrokken Staat gedurende
vijf jaar rechtmatrq een op wlnst gerichte activiteit hebben uitqeoelend;

b) zt] moeren gedurende tien jaar rechtmatlg op dat qrondqebied
hebben gewoond;

c] zij moeten de toestemminq hebben qekreqen duurzaam op dat
grondgebied te verblijven.

De verdraqsluitende Staten kunnen, op het oqenbhk van onderte-
kening Df van nederlegging van hun akte van bekrachtiging, verklaren
clat zl] een of twee van bovenstaande voorwaarden niet aanvaarden:
ook kunnen zij bumen de in artikel 12. & 2. bepaalde qrenzen qebruik
maken van eenrecht van voorbehoud [artikel 12);

6· ln afwijking van deze beqinselen kunnen «de verdragshutende
Staten aan hun eigen onderdanen de uitoefening voorbehoudcn van
openbare ambten of activiteiten welke verband houden met nationale
veiliqheid of verdediqinq, dan wel de uitoefening van deze activiteiten
door vreemdelinqen aan speciale voorwaarden onderwerpen » [nrti-
kel 13);

7" om een op winst gerichte actlviteit uit te oefenen waarvoor de
nationale wet van de verdraqsluitende Staten bewijzen van vak- of
technische bekwaamheid eist, moeren de onderdanen van andere Staten
dezelfde of gelijkaardige bewijzen bezitten. Deze regel verhindert ntet.
dat onderdanen van een der verdraqsluitende Staten door bun colleqa's
van een andert' verdraqsluitende Staat worden geroepen ten etude in
een bepaald geval btjstand te verlenen [artlkel 15);

8° een afzonderlijk artikel regelt het geval van handelsreizlqers « die
optreden op aanwijzingen van een onderneming welke butten het
qrondqebied van het land van ontvanqst is gevestigd en die uitsluitcnd
door die ondernemlnq worden betaald »; deze handelsreiziqers hebben
geen enkele machtiging voor de uitoefening van hun activiteit nodig:
zij mogen niet met lenrh ••ndelaars wordcn gelijkgesteld [artlkel 16 en
protocol):

9° tenslotte stelt nrtike] 17 de door het verdraq bes<:hermde vreemde-
lingen, met uitzondering van de stagiaires (protocol), gelijk met de
eigen onderdanen inzake lonen en arbeidsvoorwaarden.

In de afdelingen V en VI van het protocol wordt deze regeling enIgs-
zins verduidelijkt en aangevuld onder meer ten aanzien van echtgenoot
en kinderen van onderdanen van verdragsluitende Staten die ingevolge
beslissingen van de Organisatie voor Europese Economische Samen-
werking_

In de Belgische wetgeving wordt de beroepsactiviteit van vreemde-
lingen 'geregeld in het koninklijk besluit n' 285 van 31 maart 1936
betreffende de tewerkstelling van vreemdelingen en in het koninklijk
besluit nT 62 van t6 november 1939 ten aanzien van andere op winst
gerichte activiteiten,.

In beginsel is de leurhandel voor vreemdelingen verboden krachtens
artikel 6, 3", van het koninklijk besluit n' 82 van 28 november t939.

De uitoefening van openbare machten is krachtens artikel 6 van de
Grondwet in beginsel voor Belgen gereserveerd,

Bijzondere voorzieningen hebben talrijke andere beroepsactiviteiten
VOOrBelgen alleen opengesteld: onder meer het beroep van advo<:aat
(decreet van ti december t81O, artikel 12. gewijzigd bij de wet van



modifie par la loi du 25 octobre 1919), d'agent de change- (Cade du
commerce, titre \1, article 71), dl' capitaine de port (loi du 5 mai 1936.
article '1), de géomct,'e"expert immobilier (arrêté royal du 18 mai 1936,
artlclc 1'1), d'entrepreneur de travaux publics (arrèté"loi du 3 fevrier
1947, article l "'). d'archttecte. sauf réciprocité (loi du 20 février
1939), etc. ...

L'article 10 de la convention ne fait pas de réserve en ce qui concerne
ces profesions; l'article 12 établit rnêrue un prlncpe qénéral qui parait
en opposition avec de telles réserves: l'article 13 n'excepte de la possi-
bilité d'exercice d'acttvltés lucratlvcs l'Il Bclqlque que les fonctions
publiques ct les activités en "apport avec la défense nattonale: l'article
l5 permet d'exiger que les étrangers aient les mêmes titres professionnels
ct techniques que ceux qui sont requis des Belges pour l'exercice de
certaines activités, mais ne réserve pas les activités pour lesquelles la
nationalité belge est exigee, L'article 14 seul fait indirectement - et
PI'ut·O,\ dire négativement - des réserves Cri ce sens qu'il fait obligation
aux Etnts contractants, qui rëserverutent l'exercice de certaines actlvitês
ft lems nationaux. d'en avise,' le secrétaire qénéral du Conseil de
l'Europe: mais cet article interdit d'introduire dl' nouvelles dispositions
de l'espèce après l'entrée en vlqucur de la convention. sinon pour des
raisons impérieuses de caractère- économique Oll social.

L'article 18 a pour objet de mettre k-s étr-anqers ressortissants des
Etals contractants sur Url pied d'égalité avec les nationaux l'Il ce qui
concerne le droit d'élection pour la formation des organismes de carac-
tère écononuque ou professionnel, Iorsqu'Il exercent depuis cinq ans au
moins une activité «appropriée », Cette disposition est plus sévère que
la loi belge sur la matière. en ce qui concerne les conseils d'entreprise :
J'arrêté du Régent du 23 novembre 1949. Cil son article l '". fixe parmi
les conditions requises pour participer à l'élection des délégués du per-
sonnel. la possession dl' la nationalité belge ou celle du permis de travail
depuis deux ans au moins, alors qUE." la convention fixe ce délai ft
cinq ans.

L'article 25 réserve I'appllcatlon des lois ou traités parttculiers qui
accorderaient un traitement plus favorable aux ressortissants de telle
ou telle partie contractante, Il ne déroge ft Cl'S lois et traités que dans
la mesure où ceux-ci seraient moins favorables que la convention.

La Belgique a conclu plusieurs traités ou conventions d'établissement,
De très nombreux traités de commerce contiennent. en outre, des clauses
d'établissement.

Les seuls traités d'établissement susceptibles de faire naître des diffi-
cuités d'application pour la convenlion sont le traité avec la France ~
non approuvé par la loi et déclaré non applicable par les tribunaux ~,
le traité avec les Pays-Bus du 20 février 1933, approuvé par la loi du
2 juin 1934 (un accord <I également été conclu avec les Pays-Bas le
7 décembre 1865 pour les colonies néerlandaises) et le traité avec la
Turquie du 30 juillet 1931. lion approuvé par une loi,

Lorsque la présente convention Sera entrée en vigueur entre la Bel-
gique et les Etats parties ft ces traités, il sera nécessaire d'examiner la
concordance des dispositions de C~S traités avec celtes de la convention.

L'article 26 réserve ft chaque Etat contractant la possibilité, ail
moment de la signature ou du dépôt de l'instrument de ratification, de
formuler des réserves au sujet de Iuue ou de l'autre disposition de la
convention, da Ils ia mesure où une- loi en vigueur ne concorderait pas
avec celte disposition. Ces réserves doivent être- motivées, La section VII
du protocole annexé stipule qu'il ne sera fait usage du droit de réserve
que si des dispositions essentielles de la législation interne l'imposent,

En vertu de l'article 27, les Et.a ts qlli ont fait des réserves all sujet
de l'application cie rune ou l'autre stipulation de la convention ne
oeuvent rédamer le bénéfice de ces dispositions ft l'encontre des autres
Etats.

Le Cunseil d'Etat ignore si Ie GOllvernement se propose de faire
des réserves.

L'article 28 permet aux Etats contractants de prerldre des meSlIres
qui dérogent à la convention, en cas de guerre ou d'autre danger public,
mais uniquement dëtns la stricte meSlIre oit la situation l"exige et il la
condition que ces mesures ne soient pas en contradiction avec les autres
obligations découlant dIl droit international.

Cet article comporte une limitation très gerterale et lrès vague de la
souverainHé nationale en soumettant la régularilé de mesures que la
Belgique désirerait prendre dans des circ ons tau ces graves. à la condition
qu'elles ne {(soient p"s en contradiction <lvec des obligations découlant
du droit international ». Le droit international trouve en effet sa source
dans les traités, clont les stipulations sont preci,e"- ou tout au moins
susceptibles d'interprétation; il trouve, d'autre part, sa source dans des
coutumes glli ne SOllt ni codiliées. ni même écriles, et dont rexistence et
la portée exacte font l'objet de controverses, A cet égard. il échet de
noter que si les règles dil droit international coutumier lient fEtat belge
sur le plan exlérieur, pllisque, en vertu de l'article 38 de son statut
approuvé et ratifié par la Belgique. la COlIr internationale de justice peul
en faire application dans un litige Oll la Belgique serait parlie, en droit
interne cependant les tribunaux ct pillS spécialement la COllr de cas-
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25 oktober 1919). vau wisselaqent (Wetboek van Koophandel, titel \1,
artikel 71), van havcnknpitein (wet van 5 mel 1936, artlkel 4), van
landrnete r-schatter van onroerende qocderen (koninklijk beslute van
18 mel 1936. artlkel (4). van aannemer van openbaro werken [beslutr-
wet van 3 Iebruari 19'17, artlkel 1). van archltcct, behoudens weder-
kerlqheld (wet van 20 Fcbruart 1939), enz .. ,

Arnkcl 10 van het verdraq maakt geen voorbehoud ten aanz ien van
deze beroepcn: artikel 12 stelt zclfs een alqerneen bcqtnscl, dat zodanlq
voorbehoud schljnt uit te sluiten: artlkel 13 maakt Inzake uitoefeninq
van op winst gerichte actlvttetten in België alleeu ultzonderlnq VOOr
opeubure arubten Cil VOOI' activlteiten welke verband houden met
nationale veiligheid of ve,'dediging »; krachtens artlkel 15 mag worden
geëist dat vrecrudelinqen de van de Belgen qeverqde bewijzen van vak-
of technlsche bekwaarnheid bezttten om bepaaldc activlteiten uit tc
ocfencn zonder enig voorbehoud voor activitelten waarvoor de Bel-
gische nationaliteit nodiq is. Aileen artikcl l4 maaklonrechtstreeks
~ en als het ware neqatlef ~ voorbehoud, in die ztn dat de verdraq-
slultende Statcn die de uitcefeninq van bepaalde activiteiten VOOr hun
cnderdanen mochten rcserveren, verplicht worden, de secretar-ls-qenc-
raal van de Raad van Europa hlervan in kcnnis te stcllen: dit artikel
verbledt echter nieuwe soortgelijke bepnlinqen na cie inwerkingtreding
van het verdraq in te VOeren behalvc orn dwingende economlsche
of sociale redeneu.

Artikel 18 strekt crtoe, de vreemdehnqen, onderdancn van een del' ver-
draqsluitendc Stateu, op dezelfde voet als de eigen ondcrdanen te stellen
ten aanzlcn vau het kièsrecht VOOI-de samenstellïnq van economtsche of
beroepslichamen, wanneer zij ten minste vl]f jaar een « dnarvcor qeëi-
qend » beroep uit oefenen. Dit artlkel is wat de onderneminqsraden
betreft strenqer dan de desbetreffende Belgische wct : het beslult van
de Regent van 23 novernber 1949 noernt in artikellonder de voor-
waarden tol deelnemlnq aan de verkleztnq van de personeelsafgevaar-
diqden het beztt van de Belgische nationaliteit of het beztt van een
arheidsverqunninq sedert tenminste twee [aar, terwi]] deze terml]n
in het verdraq vljf jaar is.

Artikel 25 reserveert de toepassinq van wetten of bijzondere over-
ecnkomsten die een qunstiqer behandeling aan onderdanen van een
af meer verdraqslultende behandeling aan onderdanen van een of meer
verdrnqsluitende partijen zouden toekennen. Van deze wetten en ver-
draqen wijkt het alleen al, voorzover deze minder gunstig zoudcn zijn
dan het verdraq,

Belqië heeft verscheidene vestiqtnqsverdraqen of -ovcreenkomsten
qesloten, Voorts bevatten zeer talrijke handelsverdraqen vestlqinqs-
reqellnqen.

De eniqe vestiqlnqsverdragen in verband waarrnede moeilijkheden
VOOI"de toepasslnq van het verdraq kunnen ontstaan, zijn het verdraq
met Frankrijk - niet goedgekeurd door een wet en door de recht-
liauken rtiet toepasselijk verklaard - het verdraq met Nederland van
20 februari 1933. qoedqekeurd door de wet van 2 [uni 1934 (op 7 de-
cernber .1865 is eveneens met Nederland een overeenkomst afgesloten
voor de Nederlandse kolontes] en het verdraq met Turkije van 30 juli
1931, niel goedgekeurd door een wet.

Wanneer het onderhavtqe verdraq in werkinq zal zijn getreden
tussen Bdgië en Staten die parti] waren bIJ de zojuist genoemde ver-
draqen zal de overeenstemmlnq tussen de reqelingen van die verdraqen
en die van het onderhaviq verdrag moeren worden onderzocht.

Volqcns artikel 26 kan iedere verdraqsluitende Staat bij de onder-
tekenlnq of bij de nederlegging van de akte van bekrachtiging voor-
behoud maken ten aanzîen van eniqe bepaling van het verdraq, voor-
zover cen van kracht zijnde wet niet in overeenstemmlnq is met bedoclde
bepalinq, Dit voorbehoud moet gemotiveerd zijn. Volgens afdeling VII
van het protocol kan van dit recht slechts gebruik worclen gemaakl
« wanneer bepalinqen van de nationale wetgeving van overwegend
belanq zulks vereisen »,

Ingevolge artikel 27 mogen de Stalen die ten aanzien van de toe-
p<lssing van enige bepaling van het verdrag voorbehoud hebben gemaakt.
;;ich tegen de andere Staten niet op die bepalingen beroepen.

Aan de Raad van Stale is niet bekend. of de Regering voornemens
is enig voorbehoud tEOmakcn.

Volgens artikel 28 kan in tijd van oorlog of in geval van een
andere algemetle noodloesland een verdragsluitende Staal maatregelen
nemen welke van het verdrag afwijken, maar dan uitsluitend voor-
zover de toestand zulks vereist en onder voorbehoud dat zulke maat·
regelen niet in strjid zijn met de andere verplichtingen krachtens het
intern<ltiorlale recht.

Dit artikel bevat een zeer algemene en ::eer vage beperking van
's Lands souverdniteil, doordat het de geldigheid van de maatregel
welke België in ernstige omstandigheden mocht wensen te treffen,
afh<lnkelijk stelt van de voorwaarde dat zij «niet in stijd zijn met de
verplichtingen kl"dchtens het internationale recht ». Een eerste bron
van het internationale recht zijn de verdragen waarvan de bepalingen
duidelijk of althans vatbaar Voor interpretatie zijn, Een and"re bron
zijn de gewoonten die noch gecodificeerd noch zelfs geschreven zijn
en waarvan het bestaatl en d" juiste betekenis ::eer betwist worden, In
dit verband moge worden opgemerkt, dat ofschoon de regelen van he!
internatio",,,,1 gewoonterecht de Belgiscbe Staat op het buitenlands
vlak binden. aangezien het Inlernationale Gerechtshof op grond van
arlikel 38 van zijn door België goedgekeurd en bekrachtigd statuut
hiervan toepassing mag maken in een geschil waarbij België als partij
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S<1tl011n'ont jamais cousenti il Inlre appllcatlon de 1'l-lJlesdu droit Inter-
uatloual qui n'étalent pas inscrites dans un trnlté approuvé par une loi.

Llne disposition analogue Flqure il l'article 15 de la convention de
sauveqarde des droits de l'homme et des llbcrtës Iondamentalcs, signée
ù Paris le 20 mars 1952 et approuvée pal' la loi du 13 mal 1955.

L'article 31 constttue une clause de rèqlerucnt Judiciaire des ciiff~-
rends. La portée de pareille clause à l'égard de ln souveraineté nationale
a été exposée au début du présent "vis,

Il rêsultc de l'examen auquel il a été procédé ci-avant que les articles
3 (expulsion] et 10 à 17 (exercice d'activités lucratives) de la con-
vention, pourratent créer des difflcultés d'appllcation eu égard fi ln
législation Interne. En prluctpe, un traité qui a été approuvé par les
Chambres est 1I11 acte équipollcut ù I" loi et acquiert ainsi une force
obligatoire fi l'égal dl' la loi. Il n'est. partant, point Iudispensable de
modifier' la loi existante pour gue Ics stipulations contraires du traité
reçoivent application par dérogation à la loi. '

Dans le cas des articles cités à J'alinéa précédent. cependant. les dis-
cordanccs entre la lai et la convention portent sur des questions qui
intéressent essentiellement l'ordre public. Il serait. dés lors, opportun que
toute apparence même de discordance susceptible de Iaïrë naître des
difflcultés l'Il des matières aussi délicates, soit évitée. Dans ce but. il
serait souhaitable, soit que la loi nationale soit" mise expressément en
concordance avec la convention, soit qu'au moment dt! dépôt de l'instru-
ment de ratification. le Gouvernement. faisant usage du droit de
réserve que lui donnent J'article 26. ct éventuellement l'article 12,
éononce clairement quelles dispositions des lois belges il entend faire
appliquer par priorité <UIX stipulations du traité.

L'adoption de cette seconde attitude ne ferait pns disparaître la
nécessité d'adapter l'arrêté royal 11" 62 du 16 novembre 1939 et l'arrêté
royal n" 285 du 31 mars 1936.

L'article 2 du projet de loi étend am: étrangers visés à l'article 3. 2,
de la convention, l'intervention de la commission consultative dcsétran-
gers. créée par J'article 10 de la loi du 28 mars 1952. pour les réfugiés
et les étrangers dits «privilégié's s. A la différence du projet de loi
portant approbation de la convention du 28 septembre 1954 concer-
nant les apatrides. l'article se réfère à l'arrêté raya! du 3 novembre
1953 déterminant la procédure et le fonctionnement de la commission
consultative des étrangers.

Il serait préférable de s'absteotr de cette référence. La loi du 28
mars 1952 a, par le dernier alinéa de l'article 10, laissé ail Roi le
soin de déterminer la procédure régissant les interventions de la com-
mission. Le Roi s'est acquitté de cette mission par I'arrëté royal du
3 novembre 1953. mais il n'a pas épuisé ses pouvoirs ct des raisons
peuvent surgir qui nêcessiteralent la modification de l'arrêté. L'inten-
tion du Gouvernement. en visant expressément l'arrêté royal dt! 3 no-
vembre 1953. n'est assurément pas de faire obstacle à ce que de telles
modifications puissent s'appliquer lorsque la commission intervient ft
l'égard des personnes que la présente convention concerne.

Il Y aurait d'ailleurs intérêt à slnspirer, pour l'article 2 di projet, de
l'article 3 du projet de loi portant approbation de la convention 'relative
au statut des apatrides. dont l'objet est le même, et de le rédiger comme
suit:

« Article 2. ~ Avant de proposer l'expulsion d'un étranger pour
l'lin ou l'autre des motifs visés à l'arttcleô, n'" 2 et 3, de la présente
convention, le Millistre de la Justice est tenu de prendre I'avts de la
commission consultative des étrangers. instituée par l'article 10 de la lai
du 28 mars 1952 sur la police des étrangers ».

La chambre était composée de :

Messieurs: F. Lepage. conseiller d'Etat. président;
G. Holoye et G. Van Bnnnen. conseillers d'Etat;
L. Frédéricq et J. Limpens. assesseurs de la section de

législation;
Madame: J. De Koster, greffier adjoint, greffier.

La concordance entre Ja version française et la version néerlandaise
a élé vrifiée sous Ie contrôle de M. F. Lepage.

Le rapport a été présenté par M, E. Joachim. auditeur·général.

Le Greffier,
(s.) G. DE KOSTER

Le Presideni,
(s.) F. LEPAGE.

Pour expédition délivrée au Ministre des Affaires étrangères le
25 juin 1957.

R. DECKMYN,
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betrokken is, de rechtbanken en meer in [iet bijzonder het Hof van
Cassatle WJOrhet Interne recht noolt zover zljn geg1lan, dat zij reqelen
van het lnternatlonaal recht die niet waren neerqeleqd in een door de
wet l10edgekellrd verdraq, in het Interne recht hebbcn tocqcpast.

Een soortqelilke bcpaltnq Is artlkel 15 van het verdraq tot bescher-
ming van de rechten van de mens en de fundumentcle vrljheden, te
Parijs op 20 maart 1952 ondertckend en door de wet van 13 md 1955
qocdqckeurd,

Artikel 31 voorztet In de qerechtelljke beslechtlnq van geschillen. In
het beqln ven dit advies is uiteenqezct, welko strekking dit artikel
ten opzlchte van 's Lands souveretuttett heeft.

Uit het voorqaand ondcrzock bltjkt dat de arttkelen 3 (verwijdering)
en 10 tot 17 (uitoefening van een op winst qerlchte activitelt) van het
verdraq teu oversraan van de Interne wctqcvlnq toepasstngsmocllljk-
heden kunnen oplevercu. In beqlnsel Is ecn door de Kamers goedgekeurd
verdraq cen met de wet qeltjkaardtqe akte en vel'krljgt het aldus, op
dezelfde voet als de wet, blndende kracht, De bestaande wet moet dus
niet noodzakeltjk worden gewijzigd opdat strijdige bepalingen van het
verdraq in afwijking van de wet tcepasslnq kunnen krljqen.

In het geval van de In de vorige paraqraaf gerioemde artlkelen hebben
de tekstverschtllen tussen wet en verdraq betrekking op vraaqstukken
die in wezen de openbare orde raken, Het ware dan ook randzaam,
tedere schiju zelfs van verschil, waardoor moellljkheden in zo dellcate
aanqeleqenheden kunnen cntstaan, te vermljden. Daartoe ware
het qewenst dat. ofwel de nationale wce ultdrukkeltjk met het verdraq
tn overeensternminq wordt qebracht, ofwel dat de Regering bi! de
neerleqqlnq van de akte van bekrachtlqlnq, onder gebruikmaking van
het haar in artlkel 26 en eventueel in artikel 12 verleende recht van
voorbéhoud, duldelijk zegt welke bepallnqen van Belgische wetten :tij
bij voorrang boven de bepalinqen van het verdraq toeqepast wll zten,

In dit tweede geval blijft het nog altljd nodig het koninklijk besluit
n' 285 van 31 maart 1936 aan te passcn.

Volqens artikel 2 van het ontwerp van wet wordt de bevoeqdhetd
van de raadqevende commissie voor vreemdèltnqen die fn artlkel 10
van de wet van 28 maart VOOr vluchtelinqen en zoqenaamde ({hevoor-
rechté l> vreemdellnqen is opgericht, verruimd tot de vreemdehnqen,
bedoeld in artikel 3. 2, van het verdraq, Anders dan het ontwerp van
wet tot goedkeuring van het verdraq van 28 september 1954 betreffende
de staatlozen, verwijst dit artikel 2 naar het koninklijk besluit van
3 novernber 1953 tot vaststelling van de procedure en de werking van
de raadqevende commissie voor vreemdeliagen.

Deze verwijzing kan best vervallen. De wet van 28 maart 1952 heeft
in het Iaatste lid van artikel 10 de Kon,ing de zorq opqedraqen, de
procedure vast te stellen tot regeling van de tussenkomsten van de
commlsste, De Koning heeft hierin voorzien bij het koninklijk besluit
van 3 november 1953 maar daarmede is zijn bevoegdheid nog niet
uitgeput. Bepaalde omstandtgheden kunnen een wijziging van het
besluit nog wettiqen. Door uitdnùckelljk naar flet konlnkhjk besluit van
3 november 1953 te verwljzen Is de bedoelinq van de Regering VOOr-
zeker niet, te verhindeeen dat dergeHike wijzigingen worden toeqepast
wanneer de commissle zich met de in het onderhaviqe verdraq
bedoelde personen bemoeit,

Voor de tekst van artikel 2 van het ontwerp kan overîqens gevoeglijk
een voorbeeld worden genomen aan artikel 3 van het ontwerp van wef
houdende goedkeuring van het verdraq betreffende de status van de
staatloren dat hetzelfde onderwerp hee(l. Voorqeteld wordt :

« Artikel 2. ~ Alvorens de uitzetting van een vreemdelinq' om een
der in artikel 3 n'", 2 en 3, van dit verdrag qenoemde redenen VOOr te
stellen, dient de Minister van Justitie het advïes in te wmnen van de
Raadqevende Commissie voor Vreemdelingen. ingesteld bij artikel 10
van de wet van 28 maart 1952 op de vreemdelinqenpohtie l>.

De kamer was samengesteld uit;

De Heren, F. Lepage. raadsheer van State. voorzitter;
G. Holoye en G. Van Bunnen. raadsheren van State;
L. Frëdêricq en J. L[!Dpens. bijzitters van de afdeling

wetgeving;
Mevrouw: J. De Koster, adjWlct-griffier. griffier.

De overeenstemming tusseo de Fr1lnse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezicht van de- H. F. Lepage.

Het ver~lag werd uitgeb.acht door de H. E. Joachim. auditeur-
generaal. '

De Griffier,
(get.) J. DE KOSTER.

De Vooczitter,
(get.) F. LEPAGE.

Voor uitgifte afegleverd aan de Minister van Buitenlandse Zaken
de 25' Juli 1957.

R. DECKMYN.
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

BAUDOUIN, BOUDEWIJN,

Roi des Belges, Koning der Belqen,

A tous. présents et it venir. SALUT. Anll allen, teqeruooordiqen ell toekomenden. HEIL,

Sur la proposition de Notre Ministre des Finances, de
Notre Ministre de l'Intérieur, de Notre Ministre des Affai-
res êtranqères, de Notre Ministre du Travail. de Notre
Ministre de la Prévoyance sociale, de Notre Ministre des
Classes moyennes, de Notre Ministre de la Justice et de
Notre Ministre de l'Instruction publique.

Nous ,AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Finances, Notre Ministre de l'Inté-
rieur, Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Minis-
tre du Travail. Notre Ministre de la Prévoyance sociale.
Notre Ministre des Classes moyennes. Notre Ministre de
la Justice et Notre Ministre de l'Instruction publique sont
chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres légis-
latives le projet de loi dont la teneur suit:

Article premier.

La Convention européenne d'Etablissement et le proto-
cole, signés à Paris, le 13 décembre 1955. sortiront leur plein
et entier effet.

Art. 2.

Avant de proposer l'expulsion d'un étranger pour l'un ou
l'autre des motifs visés à l'article 3. nOS 2 et 3, de la présente
convention. le Ministre de la [usnee est tenu de prendre
ravis de la commission consultative des étrangers, instituée
par l'article 10 de la loi du 28 mars 1952 sur la police des
étrangers.

Donné à Bruxelles. le 24 juin 1959,

Op de voordracht van Onze Minister van Frnancïën, Vé•••
Onze Minister val! Blnnenlandse Zaken, van Onze Minlster
van Buitenlandse Zaken, van Onze Minister van Arbetd.
van Onze Minlster van Sociale Voorzorg, van Onze Minis--
ter van Mlddenstand, van Onze Minister van [ustitie, en
van Onze Mtnister van Openbaar Onderwijs,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESI.UITEN WIJ

Onze Mînister van Fînanciën, Onze Minister van Bin-
nenlandse Zaken, Onze Minister van Buitenlandse Zaken,
Onze Minister van Arbeid,· Onze Ministl~r van Sociale
Vooraorq, Onze Minister van Middenstand, Onze Mintster
van Justitie en Onze Minister van Openbaar Onderwijs
zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het
wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt:

Eerste artikel.

Het Europees Vestigingsverdrag ell het protocol, onder-
tekend op 13 december 1955. te Parijs, zullen volkomen
uitwerking hebben.

Art. 2.

Alvorens de: uitzetting van een vreemdelinq om een der in
artikel 3. nrs 2 en 3, van dit Verdrag genoemde redenen
voor te stellen, dient de Minister van [ustitie het advies
in te winnen van de Raadgevende Commissie voor Vreem-
delinqen, ingesteld bij .artlkel 10 van de wet van 28 maart
1952 op de vreemdelingenpolitie.

Geqeven te Brussel, op 24 juni 1959.

BAUDOUIN,

PAR LE ROI:

Le Ministre des Finances,

VAN KONINGSWEGE;

De Minister van Finenciên,

J. VAN HOUTTE.

Le Ministre de l'Intérieur, De Minister van· Binnenlendse Zeken,

R. LEFEBVRE.

Le Ministre des .Affaires étrangères. De Minister: van Buitenlendse Zeken.

P. WIGNY.
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Le Ministre du Tm.va il.

Le Ministre de lé! Prévoijsnce sociale.

Le Ministre des Classes moyennes.

[\20 ]

O. BEHOGNE.

L. SERVAIS.

De Minister t'an Arbeid,

De Minister uan Sociale Voorzorg.

De Minister ·van Middenstand.

p, VAN DEN BOEYNANTS.

Le Ministre de la [ustice,

Le Ministre de Llnstruction publique,

L. MERCl-IIERS.

C. MOUREAUX.

De Minister van [ustitie,

De Minister van Openbeer Onderurijs,



CONVENTION EUROPENNE

D'ETABLISSEMENT.

Les gouvernements signataires. Membres du Conseil de l'Europe,

Considérant que le Conseil de l'Europe a pour objet de sauvegarder
et de promouvoir les idéaux. et les principes qui sont le patrimoine
commun de ses Membres et de favoriser leur progrès économique et
soctal:

Reconnai>saut le caractère tout particulier des liens qui existent entre
les pays membres du Conseil de l'Europe et qui trouvent leur affir-
mation dans les conventions et accords déjà conclus dans le cadre du
Conseil. notamment dans la Corrventlon de sauvegarde des Droits de
I'Hooune et des Libertés fondamentales, signée le ~ novembre 1950. et
dans le Protocole additionnel fi cette Convention. signé le 20 mars 1952,
ainsi que dans la Convention européenne d'Assistance sociale et médi-
cale et dans les deux Accords intérimaires européens SUI' la Sécurité
sociale. signés le Il décembre 1953;

Convaincus que, par la conclusion d'une convention régionale. réta-
blissement de règles communes concernant le traitement accordé aux
ressortissants de chacun d'eux Sur le territoire des autres. est de nature
à faire progresser cette œuvre dunlftcatlon:

Affirmant que les droits et prérogatives qu'Ils accordent mutuelle-
ment fi leurs ressortissants sont concédés uniquement en raison de
l'étroite association qui unit, de par le Statut. les pays membres du
Conseil de l'Europe;

Constatant que l'économie de la Convention s'insère étroitement dans
le cadre de l'organisation du Conseil de l'Europe.

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE L

Entrée, Séjour et Expulsion.

Articîe premier.

Chacune des Parties Contractantes facilitera rentrée sur son terri-
toire. en vue d'un séjour temporalre, des ressortissants des autres
Parties et leur permettra d'y circuler librement. sauf dans res cas où
des raisons relatives à l'ordre public. fi la sécurité. à la santé publique
ou aux bonnes mœurs s'y opposeraient.

Article 2.

Sous les condltions prévues à l'article premier de la présente Con-
vention. chacune des Parties Contractantes. dans la mesure permise
par son etat economique et social, facilitera aux ressortissants des
autres Parties leur résidence prolongée ou permanente sur son territoire.

Artide J.

1. Les ressortissants des Parties Contractantes résidant régulière-
ment sur le territoire des autres Parties ne peuvent être expulsés que
s'ils menacent la sécurlté de l'Etat ou ont contrevenu à l'ordre public
ou aux bonnes mœurs.

2, Ceux d'entre eux qui résident régulièrement depuis plus de deux
ans sur le territoire de rune des Parties Contractantes ne peuvent faire
l'objet d'une mesure d'expulsion qu'après avoir été admis. à moins de
motifs impérieux touchant à la sécurité de l'Etat. à faire valoir les
raisons qu'ils peuvent invoquer contre leur expulsion. à présenter un
recours à cet effet et à se faire représenter devant une autorité com-
pétente ou devant une ou plusieurs personnes spécialement dêsiqnées
par l'autorité compétente.

3. Les ressortissants des Parties Contractantes, residant régulière-
ment depuis plus de dix ans sur le territoire de rune d'elles. ne
peuvent être expulsés que pour des raisons touchant à la sécurité de
l'Etat ou si (es autres raisons mentionnées au paragraphe 1 du présent
article revêtent un caractère particulier de gravité.
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EUROPEES VESTIGINGSVERDRAG
EN

BIJGEVOEGD PROTOCOL

ondertekend op 13 december 1955. te Parijs.

(Vertaling)

De Rcqertnqen welke dit Verdraq hebben ondertekend, Leden van
de Raad von. Eul'OpD.,

Overweqende dat het doel van de Raad van Europa is het vetllq
stelien en vcrwezenlijken VD.nde idealen en beqlnselen welke het
gemeenschappelijk erfdeel zIjn van zijn Leden, en het bevorderen van
hun economische en sociale voorultqanq:

Beseffende dat de banden tussen de landcn-Iedcn van de Raad van
Europa, zoals deze worden bevestlqd in verdraqen en overeenkomsten
welke reeds in het kader van de Raad van Europa zijn qesloten -
zoals het op '1 novernber 1950 ondertekende Verdraq tot beschenning
van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden, het op
20 maart 1952 ondertekende Protocol bIJ dat Verdraq, het op Il decern-
ber 1953 ondertekende Europees Verdraq bctreffende sociale en rnedi-
sche bijstand en de twee op diezelfde datum ondertekendc Europese
Interlm-Overeenkornsten inzake sociale zekerheid - een bijzonder
karakter dragen:

Ervan overtulqd dat, door het sluiten van een regionaal verdraq, het
vastleqqen van gemœnschappeljike regels ten aanzren van de aan onder-
darien van elk Lid op her grondgebied van de andere Leden toeqekende
hehandelinq het hèreiken V<1l1 grotere eenheld kan bevorderen:

Bevesttqende dat de rechten en voorrechten welke zij aan elkanders
onderdanea toekennen, uîtsluitend worden verleend uit hoofde van de
nauwe aaneensluitinq welke, door middel van het Statuut. de landen-
leden van de Raad van Europa vereniqt:

Constaterende det de alqemene opzet van het Verdrag past in het
kader van de orqanlsatic van de Raad van Europe.

Zijn overcenqekornen als volgt:

HOOFDSTUK l.

Binnenkomst, verblijf en verwïjderinq,

Artikel 1.

Elk der Verdraqslultende Partijen vergemakkelijkt voor onderdanen
van de andere Partijen de toegang tot haar grondgebied voor een
tijdelijk vcrblijl, en staat hun toe zich aldaar vrijelijk te verplaatsen.
tenzj] redenen van openbare orde, nationale veiliqheid, volksgezondheid
of goede zeden zich daartegen zouden verzetten.

Artikel2.

Onder de in artikel I van dit Verdrag vermelde vocrwanrden ver-
gemakkelijkt elk der Verdraqsluitende Partljen, voorzover zulks ver-
enigbaar is met haar economtsche en sociale toestand, voor onderdanen
van de andere Partijen het voortgezet of duurzaam verbli]f op haar
grondgebied.

Artikel 3.

1. Onderdanen van een Verdragsluitende Partij die rechtmatig op
het grondgebied van een andere Partij wonen, kunnen slechrs worden
verwüderd indien zij een gevaar vormen VOOl'" de nationale veiligheid
of inbreuk maken op de openbare orde of goede zeden.

2, Behoudens in gevallen dat dwingende overwegingenvan nationale
veillqheid sich daartegen verzetten, wordt een onderdaan van een Ver-
dragsluitende Partij die langer dan de twee voorafgaande jaren recht-
matig op het grondgebied van enige andere Partij heeft gewoond. niet
verwljderd zonder dat hem eerst wordt toegestaan, teqen deze ver-
wijdering gronden aan te voeren alsmede ztch te wenden tot en zich
te dien einde te doen vertegenwoordigen bij een bevoeqde autoriteit
<JI een meer speciaal door de bevoeqde autoriteit aangewezen personen.

3, Onderdanen van een Verdaqsluitende Partij die rechtmatig langer
dan tien jaar op het grondgebied van enige andere Parij wonen, kunnen
slechts worden verwijderd om redenen van nationale veiligheid of
indien de andere in lid I van dit artïkel genoemde redenen van bijronder
ernstiqe aard zfjn.
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CHAPITRE II.

Exercice des droits civils.

Article 4.

Les ressortissants des Parties Contractantes bénéficlent sur le terri-
toire des autres Partlcs d'un traitement éqal à celui des nattonaux en
CIO qui concerne la jouissance et l'exercice des droits ctvtls, soit de
nature personnelle, soit de- nature patrimoruale.

Article 5,

Par dérogation aux dlsposittons de l'article 4 de la présente Con-
vention, chaque Partie Contractante. pour des raisons relevant de la
sécurité ou de la défense nationales, peut. en ce qui concerne toutes
catéqorlcs de biens, en réserver à ses nationaux l'acqulsltion, la pos-
session ou ln jouissance. ou soumettre les ressortissants des autres
Parties à des conditions spéciales applicables 'lI.1X étrangers.

Article 6.

1. Indépendamment des cas relevant de la sécurltë ou de la défense
nationales,

8) toute Partie Contractante qui aurait réservé à ses nationaux Olt
réglementé, en ce qui concerne les étrangers. y compris même les res-
sortissants des autres Parties, Facquisltion, la possession ou la jouis-
sance de certaines catégories de biens, ou aurait subordonné J'acquisi-
tion, la possession 0,1 la jouissance de ces biens à la réciprocité, noti-
fiera nu Secrétaire Général du Conseil de l'Europe, au moment de la
signature de la présente Convention. une liste de ces restrictions, en
indiquant les dispositions de droit interne qui [es ont instituées: le
Secrétaire Général communiquera ces listes aUKautres signataires.

b} [es Parties Contractantes ne pourront. après rentrée en vigueur
de la présente Convention à leur égard, introduire de nouvelles restric-
tions à l'acquisition, la possession ou ln jouissance de certaines caté-
gories de biens par les ressortissants des autres Parties que si elles se
voient dans la nécessité de le Faire pour des raisons impérieuses de
caractère économique ou social. ou pour empêcher J'accaparement des
ressources vitales du pays; elles devront. dans cc cas, tenir le Secré-
taire pleinement informé des mesures prises, des dispositions de droit
interne y relatives ct des motifs qui les ont dictées; le Secrétaire
Général en donnera communication aux autres Parties.

2. Chaque Partie Contractante s'efforcera de réduire. en faveur des
ressortissants des autres Parties, sa liste de restrictions. Elle notifiera
ces modifications au Secrétaire Général qui en donnera communication
aux autres Parties,

Chaque Partie s'efforcera également de faire bénéficier les ressor-
tissants des autres Parties des dérogations à la réglementation qënëralc
relative aux étrangers, autorisées par sa législation.

CHAPITRE III.

Garanties judiciaires et administratives.

Artècle r.

Les ressortissants des Parties Contractantes jouissent, sur le territoire
des autres Parties, aux mêmes conditions que les nationaux, de la pleine
protection légale et judiciaire de leur personne ct de leurs biens. de
leurs droits et intérêts. A ces fins. ils ont notamment le droit, au même
titre que les nationaux, de recourir aux autorités judiciaires et admi-
nistratives compétentes ct de se faire assister par toute personne de
leur choix agréée par les lois du pays.

Article 8.

1. Les ressortissants des Parties Contractantes seront admis sur le
territoire des autres Parties au bénéfice de l'assistance judiciaire gratuite
aux mêmes conditions que les nationaux,

2. Les indigents ressortissants d'une des Parties Contractantes pour-
ront se faire délivrer gratuitement. sur le territoire d'une autre Partie.
des extraits des actes de l'état civil dans les mêmes conditions que les
nationaux indigents.
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r!UUt'l.>::iTLlK: Il.

Uitoefening van burgerlijke rechten,

Artikel4.

Onderdancn van ecn Verdraqsluttende Parti] qcnletcn op het qrond-
qebted van een andere Parti] een behnndellnq welke gelijk is mm die
welke wordt ilenoten dooronderdanen van laatstqenoemde Pnrll] ten
aanzten van het genot van de burqerlljke rechten, hetzij van persoon-
lijke herzt] van vermoqensrechtelijke nard.

Artikel 5.

In afwijking van de bepallnqen van artikel -4 Van dit Verdraq, kan
lederc Verdraqslultende Partl] om redenen van nattonale veillqheid of
verdcdtqtnq, de vcrwervlnq, het beztt of het gebruik van qoedercn. van
welke soort ook, aan haar elqen onderdanen voorbchouden, of onder-
darien Van andere Partljen aan speciale voorwaarden welke voor
vreemdellnqen ten aanzten van zodanlqe qoederen gelden. onderwerpen.

Artikel 6.

l , Afgezien van de gevallen welke betrekktnq hebben op nationale
veiliqheld of verdediging

(a) dient tedere Verdragsluitende Parti] die verwervlnq, het beait of
het qebruik van bepaalde soorten goederen nan haar eigen onderdanen
heeft voorhehouden of. in het qeval van vreemdelinqen - waaronder
beqrepen onderdanen van andere Partijen ~, aan bepaalde voorschrlf-
ten heeft onderworpen, of de verwervinq, het beztt of het uebruik van
zodanlqe qoederen afhankelijk heeft gesteld van wederkerlqheld, op het
ogenblik van ondertekeritnq van dit Verdraq aan de Secretaris-Generaal
van de Raad van Europa een lijst van deze beperkingen over te leggen
waarop wordt aangegeven, op welke bepalinqen van haar nationale
wetgeving zodaniqe beperkingen zijn gebaseerd. De Secretaris-Gene-
rani zendt deze lijsten door aan de andere ondertekende Regeringen;

(b) voert, nadat dit Verdraq ten aanxlen van enige Verdraqslultende
Partt] in werking is getreden. die Verdraqslultende Parti] geen verdere
beperkinqen in ten aanzien van de verwerving, net bezit of het gebruik
van enlqe soort qocderen door onderdanen van de andere Partijen, ten-
zij zij ztch daartoe verplicht ziet uit hoofde van dwingende redenen van
economlsche of sociale aard of ten einde de monopollserinq van de
vitale bronnen van het land te verhinderen. In dat geval houdt zij de
Secretarls-Generaal volledig op de hoogte van de genomen maatreqelen.
de daarop betrekking hebbende bepalingen van de nationale wetgeving
en de beweeqredenen voor dergelijke maatregelen. De Secretarls-Gene-
raal deelt deze inlichtingen mede nan de andere Parnjen.

2. Iedere Verdraqsluitende Partij tracht, ten gunste van onderdanen
van de andere partljen, haar lijst van beperkinqen te verminderen. Zij
doet van iedere zodaniqe wijziging mededeling aan de Secretaris-
Generaal. die ze aan de andere Partijen rnededeelt,

Iedere Partij tracht revens aan onderdanen van andere Parltijen die
ultzondertnqen op de algemene ten aanzien van vreemdelinqen van
kracht zijnde voorschrlften roe te staan, als uit hoofde van de bepalln-
gen 'linn haar eigen wetgeving mogelijk ts,

HOOFDSTUK ilL

Gerechtelijke en administratieve garanties.'

.Artikel 7.

Ondcrdanen van een Verdraqsluîtende Partij genieten op het grond-
gebied van een andere Partij, onder dezdfd" voorwaarden als onder-
darien van die andere Parti], volledlqe wettelijke: bescherming van per-
soon en goe:d en van hun rechten en beIangen.-ln het bjjzonder hebben zi],
op dezelfde wiize als onderdanen van die andere Parn], het recht zfch
te wendea tot de bevoegde qerechtelijke en admlnlstratieve instanties,
en het recht ztch te doen bïjstaan door ieder persoon te hunner keuze
die, volgens de wetten van het land. daartoe bevoegd is.

Artikel 8.

1. Onderdanen van.een Verdraqsluitende Partij hebben op het grond-
gebied van een andere Parti], recht op kosteloze rechtsbijstand onder
dezelfde voorwaarden als onderdanen van die andere Partij.

2. Behoefttqe onderdanen van een Verdragsluitende Partij hebben, op
het qrondqebted van een andere Verdraqsluitende Partl], er recht op
dat uittreksels uIt akten van de burgerlijke stand kosteloos aan hen
worden verstrekt, voor zover derqelijke uittreksels kosteloos worden
verstrekt nan behoeftige onderdanen van die andere Verdraqsluitende
Partij.



Artic:le- 9.

1. Aucune cautlon ni dépôt, sous quelque dénomination que- ce soit,
ne peut être exigé, il raison, soit de- leur qualité d'étrangers, soit du
défaut de domicile ou de résidence dans le pays. des ressortissants
d'une des Parties Contructantes, ayant lem domicile ou leur résidence
habituelle sur le terrltotre de l'une de ces Parties. qui seront deman-
deurs ou intervenants devant les tribunaux d'une autre de ces Parties.

2. La même règle s'applique au versement qui serait exigé des de-
mandeurs ou Intervenants pour garantir les Frais [udlciares.

3, Les condamnations aux frais et dépens du procès prononcées
contre le demandeur ou l'intervenant dispensé de la caution. du dépôt
ou du versement en vertu soit des paragraphes précédents du présent
article. soit de la loi du pays où l'action est intentée seront. sur
demande faite par la voie diplomatique. rendues gratuitement exécu-
toires par l'autorité cornpéttente sur le territoire de chacune des autres
Parties Contractantes.

CHAPITRE IV.

Exercice des activités lucratives.

Article /O.

Chacune des Parties Contractantes autorisera sur son territoire les
resscrtissànts des autres Parties il exercer. sur .un pied d'égalité avec
les nationaux. toute activtté de caractère lucratif. à moins que des rai-
sons sérieuses de caractère economique ou social ne s'opposent à l'octroi
de l'autorisation. Cette disposition s'appllque, sans y être Ilmltêe, aux.
activites industrielles, cornerciales, financières. agricoles. artisanales et
aux professions ltbërales. que la personne intéressée travaille pour son
propre compte ou qu'elle soit at! service d'lin employeur.

Articie 11.

Les rcssorÜssants des Parties Contractantes qui auront été admis
pour une certaine durée à l'exercice d' une activité de caractère lucratif .
ne pourront se vole. pendant cette durée, imposer des restvictions non
prévues lors de l'autorisation qui leur aura l'te accordée à moins
qu'elles ne soient également applicables aux nationaux se trouvant dans
des conditions analogues.

Artide 12.

I. Les ressortissants des Parties Contractantes résidant régulièrement
- sur le territoire d'une autre Partie seront autorisés. sans qu'on puisse
leur opposer les restrictions prévues à I'arücle 10 de la présente
Convention. à exercer toute activité rie caractère lucratif au meme titre
que les nationaux lorsqu'ils répondent à rune des conditions suivantes:

(a) avoir exercé régulih·ement. pendant une période ininterrompue
de cinq ans une activité lucrative sur ce territoire;

(b) avoir résidé régulièrement sur ce territoire pendant une période
ininterrompue de dix ans;

[c) avoir été admis il la résidence permanente.

TOlite Partie Contractante peut, au moment de Ia signature ou du
dépôt de l'instrument de ratification de la présente Convention, déclarer
ne pas accepter une on deux des conditions susdites.

2. Elle peut également. suivant la même procédure, porter à un
maximum de dix ans le délai prévu sub (a) sans que cette décision
puisse entralner, après une prenuère période de cinq ans, l'Intcrruptton
ou la modification de l'activité jusqu'alors exercée. Elle peut ê9<tlement
déclarer qu'elle n'accordèra pas dans tous les cas le passage de plein
droit d'une activité salariée à une activité indépendante.

Arttcîe 13,

Toute Partie Contractante peut réserver à ses nationaux les fonc-
tions publiques ct les activités concernant la sécurité ou la défense
nationales ou en subordonner rexercice par des ressortissants étrangers
à des conditions spéciales.
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Artikel 9.

I. Geen zckerhetdstelllnq of dépôt. onder welke benamlnq ook, kan
Op grond hetzt] vau hun hoedantqheid van vreemdehnqen, hetzi] Van
gemis van domicile of verbltlfplants In het land, worden gevorrlerd van
onderdanen van een der Verdraqsluitcnde Partijen, die hun domicilie of
qewoou verbll]f op het g"ondgebled van eeu.van die Partijen hebbeu.
wanneer zij als elsers of tussenkomende partijen voor de rechtbnnken
van een ander van die Partljcn optreden,

2. Dezelfde reqel Is V<UI toepassinq op de stortinq. welke tot dekking
der gerechtskosten van eisers of tussenkomende partljcn mocht worden
gevorderd.

3. De veroordelinqen in de kesten van het geding, ultqesproken
teqen de elser of de tussenkomende parti], die hctzi] krachtens de vooraf-
qaande leden Van dit artlkel, hetzl] krachteus de wet van het land
'waar het geding Is aanqeleqd, vrijqesteld ls van de zekerheldstelltnq,
het dépôt of de storting, worden inqevolqe een lanqs dlplomatleke weg
gedaan verzcek, kosteloos uitvoerbaar verklaard docr de bevocqde
autoritclt op het grondgebied van ieder der andere Verdraqsluitende
Partljen, .

HOOFDSTUK IV,

Uitoefening van op winst gerichte activiteit.

Artikel 10,

ledere Verdraqsluttende Parti] machtigt ondcrdanen van cie andere
Partijen tot het op haar grondgebied ultoefenen van op wlnst qerlchtc
actlviteit op voet van qelijkheld met haar eigen onderdanen, tenzij
genoemde Verdmqslultende Parti] ernstiq economische of sociale rede-
nen heeft orn deze machtiging niet te verlenen, Deze bepaling ls van
toepassinq op. doch niet beperkt tot, industrtële, cornmerciële, Iinanclële
en aqratische acttvlteiten, arnbachten en de vrije beroepen. onqeacht
het feit of de betrokken persoon voor eigen rekening werkt of in dienst
Is van een werkqever,

Artikel -11.

Onderdanen van een Verdraqsluitende Partij aan wle door een andere
Partt] is toegestaan gedurende een bepaalde periode een op winst
gerichte activiteit uit te oefenen, moqen, gedurende die periode, ruet
worden onderworpen aan beperkinqen waarin op het oqenblik waarop
de machtiging aan hen werd verleend niet WaSvoorzien, tenzi] zodanige
beperkingen onder gelijke omstandiqheden eveneens van toepassinq zijn
op onderdanen van die andere Parti].

Artikel 12.

I. Onderdanen van een Verdragsluilende Partij die rechtmatîq op het
grondgebied van enige andere Partij wonen, zijn, zonder te worden
onderworpen aan de in artikel 10 van dit Verdraq bedoelde beperkln-
gen, gemilchtigd eniqerlel op winst gerichte activiteit uit te oefenen op
voet van gelijkheid met. onderdanen Van de andere Partij, mils zij vol-
doen aan een van de hiernavolqende voorwaarden. .

(a) zij moeren op dat grondgebied qedurende een ononderbroken
tijdvak van vijf jnar rechtrnatiq op een winst gerichte acttvitett hebben
uitgeoe fend;

(b) zij moeten qedurende een ononderbroken tijdvak van tien jaar
rechtmatiq op dat grondgebied hebben gewoond;

(c) zij moeten toestemming hebben gekregen duurzaam op dat grond~
gebied te verblijven. ...

Iedere Verdreçsluttende Partij kan. op het ogenblik van onderteke-
ning of Van nederlegging van zijn akte van bekrachtiging van. dil Ver-
drag. verklaren dat zij een of twee van bovenstaande voorwaarden niet
aanvaardt,

2. Zij kan levens. overeenkomsttq bovenstaande procedure het in lid
1 (e) van dit artikel bepaalde tijdvak uitbreiden . tot ten hooqste
tien jaar met dien verstande dat na afloop vanhet eerste tijdvak van vijf
[aar verlenging van de machliging In geen geval kan worden geweigerd
ten aanzjen van de -tot op dat ogenblik Uitgeoefende activiteit, Een
dergelijke verlenqinq mag eveneens niet afhankelijk worden gesteld van
enige veranderinq van die actlvlteit, Zij kan levens verklaren, dat zlj
net in alle gevallen automatlsch het recht zal verlenen van een dienst-
betrekking over te gu<tn tot het ultoefenen Van een zelfstandige acti-
vitett.

Arti1œt 13.

Iedere Verdragsluitende Parn] kan aan haar eigen onderdanen de
uitoefening voorbchouden van openbare arnbten of acttviteiten welke
verband houden met nationale veiligh.,Hd of verdediging, dan wel de
uitoefening van deze acttvttelten door vreemdelingen aan speciale voor-
waarden onderwerpen.
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Article 14.

1. Independamment des matières visées a l'article 13 de la présente
Convention.

[n] toute Partie Contractante qui aurait réservé il ses nationaux cer-
taines activités, en aurait réglementé l'exercice par les étrangers. y
compris même les ressortissants des autres Parties. ou en aurait subor-
donné l'exercice il la réciprocité. notifiera au Sccrëtatre Général du
Conseil de l'Europe. au moment de la signature de la présente Conven-
tian. une liste de ces restrictions. en indiquant les dispositions de droit
tntcrne qui les ont instituées; le Secrétalre Général communlquera ces
listes aux autres signataires:

(b) les Parttes Contractantes ne pourront. après rentree en viqueur
de la présente Convention il lem égard, introduire de nouvelles restric-
tions il l'exercice des activités de caractère lucratif par les ressortissants
des autres Parties. que si elles se votent dans la nécessité de le faire
pour des raisons trupérieuses de caractère économique ou social; elles
devront. dans ce cas, tenir le Secretaire Général pleinement informé
des mesures prises, des dispositions de droit Interne y relatives et des
motifs qiu les ont dictées; le Secrétaire Général en donnera communi-
cation aux antres Parties.

2. Chaque Partie Contractante s'efforcera. en faveur des ressortis-
sants des autres Parties:

- de réduire la liste des activites réservées il ses nationaux ou dont
l'exercice par des ressortissants etrangers est réglementé ou subordonné
à la réciprocitë: elle notifiera ces modifications au Secrétaire Général
qui en donnera communication aux autres Parties;

- de consentir, dans la mesure prévue par sa législation. des
dérogations individuelles aux dispositions en vigueur,

Artïcle 15.

L'exercice par les ressortissants d'une Partie Contractante sur le
territoire d'une autre Patte d'une activité pour laquelle les ressortis-
sants cc cette Partie doivent posséder des titres professionnels ou
techniques. ou fournir des garanties. sera subordonné il la production
des mêmes garanties, il la possession des memes titres ou d'autres
reconnus comme équivalents pat l'autorité nationale compétente.

Toutefois. les ressorttssants des Parties Contractantes qui exercent
régulièrement leur profession sur le territoire de rune d'elles, pourront
être appelés SUr le territoire de toute Partie par un de leurs confrères.
afin de lui prêter assistance dans un cas particulier.

Article 16,

Les voyageurs de commerce, ressortissants de rune des Parties Con-
tractantes, qui sont au service d'une entreprise ayant son centre prin-
cipal d'actlvtté sur le territoire de l'une des Parties, n'ont besoin d'au-
cune autorisation pour exercer leur activité sur le territoire d'une autre
Partie, il condition de ne pas y séjourner plus de deux mois par
semestre.

Acticle 17.

l , Les ressortissants des Parties Contractantes bénéficieront. sur le
territoire des autres Parties Contractantes. d'un traitement non moins
favorable que les nationaux. en ce qui concerne toute réglementation
par l'autorité publique des rémunérations ainsi que des conditions de
travail en géneral.

2. Les dispositions du present chapitre ne peuvent être interprétées
comme obligeant les Parties Contractantes il accorder sur leur terri-
toire, aux ressortissants des autres Parties, un traitement plus favorable,
en Ce qui concerne l'exercice d'activités lucratives, que celui qu'elles
accordent il leurs nattonaux.

CHAPITRE V.

Droits particuliers.

Article 18.

Aucune Partie Contractante ne peut interdire aux ressortissants, des
autres Parties, ayant exercé réguIierement sur son territoire, depuis
cinq ans au moins, une activité appropriée. de participer comme élee-
teurs, dans les mêmes conditions que res nationaux, aux élections au
sein des organismes de caractère économique ou professionnel, tels que
tes Chambres de Commerce, d'Agriculture et de Métiers, sous réserve
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Artike! 14,

I. Afgezien van de in artlkel 13 van dit Verdraq qenoemde onder-
werpen

(a) dlent Iedere Verdraqsluttende Partij die bepaalde actlvlteiten aan
haar eigen onderanen heeft voorbehouden of de uttoefentnq van dle
actlvtteiten doel' vreemdellnqen ~ waaronder beqrepen onderdanen van
de andere Parttjen ~ afhankeltjk heeft gesteld van bepallnçen of van
wederkertqheld, op het 'ogenblik van ondertekentnq van dit Verdraq
aan de Secretarts-Generaal van de Raad van Europa een lijst van deze:
bepcrklnqen over te leggen waarop wordt aanqeqeven, op welke bepa-
Hnqen van haar nationale wetgeving zodaniqe beperkingen zIjn geba~
seerd, De Secretarls-Genernal zendt deze Iljsten door aan de andere
ondertekenende Regeringen;

(b) voert, nadar dit Verdrag ten aam:ien van eniqe Verdraqslultende
Partij in werking is getreden. die Partij geen nteuwe beperklnqen in
ten aanzten van de uttoefeninq van op winst gerichte activiteit door
onderdanen Van de andere Partljen, tenzij zij zich daartoe verpltcht
zlet uit hoofde van dwingende redenen van de eeonomtsche of sociale
aard, In dat geval houdt zij de Secreearls-Generaal volledig op de
hooqte van de qenornen mnatreqelen, De Secretaris-Genraal deelt deze
inllchtlnqen aan de andere Partljen mede.

2. Iedere Verdraqsluitende Partij tracht, ten gunste van de onder-
danen van de andere Partijen :

~ de lijs.t van actlvitelten welke aan haar eigen onderdanen zijn
voorbehouden of waarvan de uitoefening door vreemdeltnqen afhankeltjk
is qesteld van bepalinqen of van wederkeriqheld, te verminderen: zIJ doet
Van Iedere zodanige wijziging mededeling aan de Secretarls-Geueraal,
die ze aan de andere Partijen mededeeltr

- in didividuele gevallen vrij5telling van de Van kracbt ~ijnde
bepalingen toe te staan, voor zover haar wetten daarin voorzien.

Artikel 15.

De uitoefeninq door onderdanen van een Verdragsluitende Partij op
het grondgebied van een andere Partij van een activitelt waarvoor
onderdanen van die andere Partï] een bewijs van vak- of technische
bekwaamheid moeren bezttten of waarborgen moeten verstrekken, wordt
afhankelijk gesteld van het verstrekken van dezelfde waarborqen of
het bezit van dezelfde bewijzen van bekwaamheid of andere welke,
volgens het oordeel van de bevoegde natioale autoriteit, daaraan
gelijkwaardig zijn,

Onderdanen van de Verdragsluitende Partljen die rechtmatig hun
beroep uitoefenen op het grondgebied van een Partij kunnen echter
door een van hun colleqa's naar het grondgebied van een andere
Partij worden geroepen ten elnde in een bepaald geval bijstand te ver-
lenen.

Artikel 16.

Handelsrciziqers die onderdanen zijn van een Verdragsluitende Partî]
en in dienst zijn van een onderneming wier voornaamste centrum van
werkzaamheden ligt op het grondgebied van een Verdraqsluftende Partj],
hebben qeen enkele machiging nodig ten elude hun beroep op het
grondgebied van een andere Partij uit te oefenen mits zi] daar per 113Jf
[aar nlet langer dan twee maanden verblijven.

Artikel 17.

L Onderdanen van een Verdraqsluitende Partij genieten op het
grondgeJ:>iedvan een andere Partij ten aanzien van wettelijk door een
openbare Instantie vastqestelde reqellnqen lnzake lonen en arbeids-
voorwaarden ill het alqerneen, een behandeling welke niet mtnder gun-
stig ts dan die welke wordt genoten doel' onderdanen van die andere
Parti].

2. De bepalingen van dit Hoofdstuk worden oret zo uitgelegd, dat
zij ecn Verdragsluitende Partij verplichten op haar grondgebied aan
onderdanen van een andere Partij ten aanzten van de uitoefening van
op winst gerichte activltelt een behandeling toe te kermen welke gun-
stiger is dan die welke wordt toeqekend aan haar eigen onderdanen.

HOOFDSTUK V.

Individeele rechten,

Artikel 18.

Een Verdraqsluitende Parti] mag onderdanen van een andere Parti],
die tenminste vijf jaar op het qrondqebled van eerstqenoemde Partij
rechtmatig een daarvoor geëigend beroep hebben uitgeoefend, niet ver-
bieden onder dezelfde voorwaarden als haar eigen onderdanen in de
hoedanlqheid van kiesman deel te nemen aan verkiezingen welke worden
gehouden door economlsche of oeroepsllchamen of -orçanîsattes, zoals



des décisions que pourront prendre il cc sujet lesdits orqanlsmes ou
orqanlsatlons dans les llrnltes de lem' compétence,

Adicle 19.

Les ressortissants des Parties Contractantes sont admis, sans autres
restrictions que celles qui sont applicables aux nationaux, fi l'exercice.
SUr le territoire des autres Parties, des fondions d'arbitre, dans les
abltraqes où le choix des arbitres est lalssé cntlèrerneut aux particuliers.

Article 20.

Dans la mesure où l'accès i. I'enseiqnemcnt relève de la compétence
de l'Etat, les ressortissants d'âge scolaire de toute Partie Contractante,
résidant rêqullèrcment sur le terrltolre d'tille autre Partie, seront admis,
sut un pied d'égalité complète avec les nationaux, fi recevoir l'enseigne-
ment primaire et secondaire ainsi que renseignement technique ct profes-
sionnel. L'extension de cette disposition il l'octroi de bourses d'études
demeure -réservée il l'appréciation de chacune des Parties Contrac-
tantes. Les dits ressortissants seront assujettis il l'obliqatlon scolaire,
si la législation nationale l'Instltuc pour les uationaux.

CHAPITRE VI.

Régime fiscal. prestations civiles obligatoires,
expropriation ou nationalisation.

Article 21.

1. Sous réserve des dispositions concernant la double imposition
contenues dans des accords conclus ou il conclure, les ressortissants
des Parties Contractantes ne seront pas assujettis sur: le territoire des
autres Parties il des droits. taxes. impôts ou contributions, sous quel-
que dénomination que cc soit. autres, plus élevés ou pins onéreux, que
ceux qui sont exigés des natlonaux qui sc trouvent dans une situation
analogue. Ils bénéftcteront notamment des réductions ou exemptions
d'impôts ou taxes et des déqrèvements il la base, y compris les déduc-
tions accordées pour charges de famille.

2. Les Parties Contractantes ne percevront sur les ressortissants des
autres Parties aucune taxe de séjour qui ne serait pas exigée des
nationaux. Cette disposition ne fait pas obstacle il la perception le
cas échéant des taxes afférentes il I'accomplissement des formalités
administratives telles que les taxes relatives il la délivrance des permis
et autorisations requis des étrangers. T outefols, ces taxes ne devront
pas être supérieures aux dépenses entr';'inées par ces formalités,

Article 22.

Les ressortissants des Parties Contractantes ne peuvent, en aucun
cas. être soumis. sur le territoire des autres Parties, à des prestations
civiles; soit de nature personnelle, soit de nature patrimoniale. autres
OLlplus onéreuses que celles requises des nationaux dans les mêmes
conditions.

Ar/iele 23.

Sans préjudice des dispositions de I'article F" du Protocole addition-
nel à la Convention de sauvegarde des Droits de l'Homme et des
Libertés fondamentales, les ressortissants des Parties Contractantes, en
cas d'expropriation ou de nationalisation de leurs biens par une autre
Partie, auront droit il un traitement au moins aussi favorable que les
nationaux.

CHAPITRE VIL

Comité permanent.

Artiele 24,

I. II sera constitué, dans l'année qu! Sllivra la date d'entrée en vtqueur
de la présente Convention,. un Comité Permanent. Ce Comité fera
toutes propsltlons tendant il améliorer les conditions d'application de
la Convention et, le cas échéant, à en reviser ou il en compléter les
disposltlons.
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Kamers van Koophandel of Landbcuwvcrentqlnqen of Beroepsbonden,
met inachtnemlnq 'Inn de besltsslnqen welke zulke ltchamcn of orqani-
saties in dit opz icht binuen de grenzen van hun oevoeqdheld kunnen
nerncn.

Ar/ikel 19,

Het Is onderdanen van een Verdraqsluiteude Partij op het qrcnd-
qebled van cen andere Partt] toeqestaan, zonder eniqe andere beper-
klnqen dan dte welke van toepasstnq zlju op onderdanen van Iaatstqe-
ncernde Partl], als schctdsman op te treden in schetdsrechterlüke proce-
dures waarin de keuze van de scheldsmannen qeheel nan de betrokken
partljen is overqelaten.

Artikel 20.

Voor zover de toelatlnq tot het onderwijs is overqelaten aan de
bcvocqdhetd van de Staat, worden onderdanen van ledere Verdraq-
sluitende Parti], die de schoolqaande Ieeftljd hebben en rechtmatig
op het grondgebied van cniqe andere Partl] wonen, onder dezelfde
voorwaarden als onderdanen van laatstqenoemde Partij toeqelaten tot
lnstelllnqen voor lager en mlddelbaar onderwljs en technisch vak-
onderwï]s. De toepassing van deze bepaling op het verstrekken van
studiebeurzen wordt aan de beslissinq van ieder' der Partljen over-
gelaten. Voor onderdanen van schoolgaande leeftijd die QP het qrond-
qebied van een andere Verdraqsluttende Partljen wonen bestaat Ieer-
plicht Indien er ook leerpltcht bestaat voor onderdancn van laatstge-
noemde Partij.

HOOFDSTUK VI.

Belastinqheffinq, Burgerlijke dienstplicht,
Onteigening, Nationalisatie.

Adikel21.

1. Onder voorbehcud van de bepalingen Inzake dubbele belasting
vervat in reeds gesloten of nog te sluiten overeenkomsten, worden
onderdanen van een Verdraqsluitende Parti] op het grondgebied van
een andere Verdraqslultende Parti] niet onderworpen aan andere hogere
of drukkender rechten, heffingen. belasttnqen of bijdraqen, hoe ook
genaamd. dan die welke onder soortgelijke omstandiqheden van onder-
danen van laatstgenoemde partij worden gevorderd; zij hebben in het
bijzonder recht op verminderlnqen of vrijstellingen Van belasttnqen op
heHingen en op alle aftrekken met inbegrip van aftrekken voor gezins-
leden.

2. Een Verdraqsluitende Partij legt aan onderdanen van een andere
Parti] geen verblijfsbelasting op welke niet van haar eigen onderdanen
wordt geëist. Deze bepaling verhindert echter niet dat in daarvoor in
aanmerking komende gevallen heffingen worden gevorderd welke ver-
band houden met adrninistratieve formaliteiten zoals de afgifte van
verqunninqen en machtiqinqen welker bezit voor vreemdehnqcn is ver-
eist, met dien verstande echter dat die heffingen niet hoger mogen zijn
dan de aan zodanlçe fórmallteiten verbonden kesten.

Artikel 22.

Onderdanen van een Verdraqslultende Partij kunnen In geen geval
worden verplicht op het grondgebied van een andere Parti] andere of
drukkender burgerlijke diensten te verrîchten - hetzl] van persoonlijke
hetzlj van vermogensrechtelijke aard - dan die welke worden geëist
van onderdanen van Iaatstqenoemde Partij.

Ac/ikel23.

Onverminderd de bepalingen van artlkcl 1 van het Protocol bij het
Verdraq lot bescherminq van de rechten van de mens en de Iunda-
mantele vrijheden, hebben onderdanen van iedere Verdragsluitende
Partij, irr het geval van onteigening of natlonallsatie van hun eigendom
door een andere Partij, recht op een behandeltnq die tenminste even
gunstig is als de- behandeling van onderdanen van die andere Partï].

HOOFDSTUK VII.

Permanente Commissie.

Artikel 24,

I. Binnen een jaar na de inwerkingtreding van dit Verdrag wordt een
Permanente Commissïe inqesteld. Deze Commtsste doet alle voorstellen
welke erop zijn gericht de tenuitvoerlegging van het Verdrag in de
praktijk te verbetercn en, indien zulks noodzakelijk is, zijn bepalinqen te
wijzigen of aan te vullen,
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2. Le Comité s'efforcera, en cas de divergence de vues Sur l'inter-
pretation OU J'application des disposlt ions de l'article 6. paragraphe I (h)
et de l'article 14. paragraphe l (b ) de la présenté Convention, de con-
cilier les Parties il la demande de l'une d'entre elles.

3. Le Comité Iera publier un rapport périodique contenant tous les
rensoiqnemcnts relatifs à l'état de la l~gislaUoll ct de la réglementation
en vlqueur sur le territoire des Parttcs et se rapportant aux matières
visées par la présente Convention.

4. Tout Membre du 'Conseil de l'Európe ayant ratlfté la présente
Convention déslqnera un représentant ti cc Comité. Tout autre Membre
du Couscil pourra s'y faire représenter par lm observateur ayant voix
consultative.

5. Le Comité est convoqué par le Secrétatre Général du Conseil de
J'Europe.

Sa première session aura lieu dans les trois mois de sa constitution.
Les sessions ultérieures auront lieu au moins une fois tous les deux ans.
Le Comité pourra être également convoqué aussi souveut que le Comité
des Ministres du Conseil le jugera nécessaire. Le délai de deux ans ne
commencera à courir qu'à la date de' la clôture de la dernière session.

6. Les avis ou recommandations du Comité Permanent sont soumis
au Comité des Ministres.

7. Le Comité Permanent établit son règlement intérieur.

CHAPITRE VIII.

Dispositions générales.

Actide 25.

Les dispositions 'de la présente Convention ne portent pas atteinte
aux dispositions des législations nationales, des traités, cönventions ou
accords bilatéraux ou multilatéraux qui sont ou entreront en vigueur.
en vertu desquels un traitement plus favorable serait accordé aux
ressortissants d'une ou <ïleplusieurs autres Parties Contractantes.

Article 26.

1. Tout Membre du Conseil de l'Europe peut,' au moment de la
signature de la présente Conventioll ou du dépôt de son Instrument
de ratification, formuler une réserve au sujet d'une disposition particu-
lière de la Convention, dans la mesure où une loi, aloes en vigueur
SUr son territoire, n'est pas conforme à cette disposition. Les réserves
de caractère qénéral ne sont pas autorisées aux termes du présent
article.

2. TOlite réserve émise conformément au présent article comporte
un bref exposé de la loi en cause.

3. Tout Membre du Conseil qui fait une réserve en vertu du présent
article, la retirera aussitôt que les circonstances le permettront. Le
retrait des réserves sera bit par notification adressée au Secrétaire
Général du Conseil; cette notification prendra effet à la date de sa
réception, Le Secrétaire Général en communiquera le texte à tous les
signataires de la Convention.

Article 27.

Llne Partie Contractante qui, en vertu de l'article 26 de la pré-
sente Convention, a formulé une réserve au sujet d'une disposition parti-
culière de la Convention. ne pourra prétendre à l'application de cette
disposition par une autre Partie que dans la mesure où elle' l'aurait
elle-meme acceptée.

Article 28,

I. En cas de guerre ou en cas d'autre danger public menaçant la
vie de Ja nation, toute Partie Contractante peut prendre des mesures
dérogeant aux obligations prévues par la présente Convention, dans
la stricte mesure où la situation l'exige et à la condition que ces mesu-
res ne soient pas en contradiction avec les autres obligations découlant
du droit international.

2. Toute Partie Contractante qui exerce ce droit de dérogation tient
le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe pleinement informé des
mesures prises et des motifs qui les ont inspirées. Elle doit également
informer le Secrétaire Général du Conseil de la date à laquelle ces
mesures ont cessé d'are en vigueur et les dispositions de la Convention
reçoivent de nouveau pleine application.
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2. Indien tussen de Parttjen verschll van mening mocht ontstaan ten
aanzten van de uitlegging of toepasstnq van de bepaiinqen van artikel 6,
lld I (b) en nrtlkcl 14, !ld I [b), van dit Verdraq, tracht de Commissie,
op verzoek van de betrokken Parnjen, een zodanig geschil te reqelen.

3. De Commlsste doet en periodtek verslaq verSChlJn~'1 dat alle
Inlichtingen bevat Inzake de- wetten en regelingen welke op het grond.
qebled van de Partljen van kracht zijn ten aanzïen van in dit Verdraq
qereqelde zaken.

4. Ieder Lld van de Raad van Europa dat dit Verdraq hceft bekrnch-
ttqd, benoemt een vertcqenwoordlqer bl] deze Commissie. Ieder ander
Lld van de Raad kan ztch doen verteqenwoordlqen door een waar-
neruer met raadqevende stem,

5, De Conunlssle wordt hljeenqeroepen door de Secretarts-Generonl
van de Raad van Europa.

De eerste 2:itttng vindt plants blnnen drle ruaanden na de datum van
lnstelllnq. Daarna worden de :lIittingen tenminste eenmaal per twee jaar
qehouden, De Conuutsste kan ook worden bijeengeroepen wanneec het
Comité van Mlnlsters van de Raad dit noodzakelljk acht, Het tljdvak
van twee [aar wordt qerekend van de daturn van het etnde van de
laatste zitting af.

6. Meningen of aanbevelinqen van de- Permanente Commtssie worden
voorqeleqd aan het Comité van Minlsters.

7. De Permanente Commissie stelt haar eigen huishoudclijk regle-
ment op.

HOOFDSTUK XIII.

Algemene Bepalingen,

Artikel25.

De bepaltngen van dit Verdraq laten onverlet de bepelmqen van de,
nationale wetqevingen, bilaterale of multilaterale verdraqen of over-
eenkomsten welke van kracht zijn of van kracht kunnen worden en
krachtens welke een gunstiger behandeling zou worden toegekend aan
onderdanen van een of meer andere Verdraqsluttende Partijen,

Artikel26.

Ieder Lid van de Raad van Europa kan. op het ogenblik waarop het
dit Verdrag oudertekent of waarop het zijn akte van bekrachtiging
nedertegt. een voorbehoud maken ten aanzlen van enigerlei afzonderlijke
bepalinq van het Verdraq voor zover een op dat ogenblik op zijn
grondgebied van kracht zijnde wet niet Ù1 overeenstemming is met
bedoelde bepaling. Voorbehouden van algemene aard :lIijnkrachtens de
bepallnqen van dit artike l niet toeqestaan.

2. Ieder krachtens de bepalinqen van dit arnkel qemaakt voorbehoud
bevat eea korte vermeldlnq van de betrokken wet.

3. Ieder Ltd van de Raad dat krachtens de bepalingen van dlit arnkel
een voorbehoud maakt, trekt dit voorbehoud In zodra de omstandig-
heden dit veroorloven, Een zodantge intrekking geschiedt door middel
van een aan de Secretaris-Generaal van de Raad gerichte mededeling
en wordt van kracht op de datum van ontvanqst van een zodanige
mededeling. De Secretarts-Generaal doet aan alle Regeringen die dit
Verdrag ondertekenen, de tekst van deze mededeling toekomen.

Artikel 27.

Een Verdraqsluitende Partij die in overeenstemming met de bepa-
lingen van artlkel 26 van dit Verdrag een voorbehoud heeft gemaakt
ten aanzien van een alzonderlijke bepaling van het Verdrag, kan niet
eisen dat bedoelde bepalinq door een andere Partij wordt toegepast,
behalve voor zover zij 2:ell de bepalînq heeft aanvaard.

Artikel28.

L In tijd van oorloq of in qeval van een andere algemene nood-
toestand welke het bestaan van de natie bedrelqt, kan Iedere Verdraq-
sluitende Partij maatreqelen nernen welke afwijken van haar verphch-
tingen krachtens dit Verdrag in de mate waarin de toestand zulks
absoluut vereist en onder voorbehoud dat zulke maatregelen met in
strijd zijn met haar andere verplichtingen krachtens het internatloale
recht.

2. Iedere Verdraqsluitende Partij die gebruik maakt van dit recht
om af te wijkeu van haar verplichtingen krachtens dit Verdrag. houdt
de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa volledig op de hoogte
van de maatregelen welke zij heeft genomen en de daaraan ten grond-
slag liggende redenen. Zij deelt de Secretarts-Generaal van de Raad
ook mede. wanneer zulke maatreqelen nlet langer van kracht zijn en de
bepalingen van het Verdrag wederom volledig wordentoegePast.



CHAPITRE IX.

Domaine d'application de la convention,

Article 29.

1. La présente Convention s'applique aux terrltolres métropolttalns
des Parties Contractantes.

2. Tout Membre du Conseil peut, au moment de la slçnature ou de
la ratification de la présente Convention, ou fi tout autre moment par
Ja suite. déclare,', par notification adressée au Secrétaire Général du
Conseil de l'Europe. que la présente Convention s'appltqucra fi celui
Oll it ceux des territoires désignés dans ladite déclaration el dont il
assure les l'dations tntcruattoualcs.

3. Toute déclaration faile eu vertu du paragraphe précédent pourra
être retirée, en ce qui concerne toul territoire désigné dans cette décla-
ration. a'JX conditions prévues par l'article 33 de la présente Con-
vention.

4. Le Secrétaire Général communiquera aux autres Membres du
Conseil toute dêëlaratlon qui lui aura été notlflée en vertu du para-
graphe 2 ou du paragraphe 3 du présent article.

Article 30.

1. Sonl considérées comme ressortissants aux tenues de la présente
Convention les. personnes physiques possédant la natlonalttë d'une
des Parties Contractantes.

2. Aucune Partie Contractante ne sera tenue d'accord er le bénéfice
de la présente Convention aux ressorttssants d'une autre Partie COll-
tractante qui onl leur résidence habituelle sur lin terrltolre non métro-
politain de cette Partie auquel la Convention n'est pas applicable.

CHAPITRE X.

Règlement des différends.

Article 31.

I. Les différends qui pourraient s'élever entre les Parties Contrac-
tantes au sujet de l'tnterprëtatton ou de rapplication de la prêsente
Convention seront soumis à la Cour Internationale de Justice par voie
de compromis ou de requête d' une des parties au différend. à moins
que celles-ci ne conviennent d'un autre mode de règlement pacifique:

2. Après rentrée en vigueur de la Convention européenne Sur le
Règlement pacifique des Différends. les Parties à cette Convention en
appliqueront les dispositions qui les lient à tous les différends qui
pourraient s'élever entre elles relativement à la présente Convention.

3. Toul différend. soumis à une procédure prévue aux: paragraphes
précédents. sera immédiatement. porté par les parties Intéressées à la
connaissance du Secrétaire Général du Conseil de l'Europe qui avertira.
sans délai, les autres Parties Contractantes.

4. Si une partie à un litige ne salisfait pas aux obligations qui lui
incombcnt en vertu d'un arrêt de la Cour Internationale de Justice ou
de la sentence d'un tribunal arbitral; l'autre partie pourra recourir au
Comité des Mlntstres du Conseil de l'Europe et celui-ci. s'tl le juge
nécessaire. pourra. par un vole à la majorité des deux tiers des
représentants ayant le droit de siéger au Comité, faire des recom-
mandations en vue d'assurer l'exécution de l'arrêt ou de la sentence.

CHAPITRE XI,

Dispositions finales.

Article 32.

Le Protocole annexé à la présente Convention fail partie intégrante
de celle-cl.
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HOOFDSTUK IX.

Werkingssfeer van het Verdraq,

Artikel29.

1. Dil Verdrag Is van toepassinq op hel qrondqebled van het moe-
derland van dé Verdrnqsluttendc Partijen.

2. Iedce lid van de Raad kan, op het oqenblik. waarop dit Verdng
ondertekent of bekrachtiqt of op Ieder later tijdsllp, door middel van
een mill de Secretarls-Generaal van de Raad van Europa gerichle
mededellnq verklaren •.dut dit Verdraq YAn tcepassinq is op hel qebied
of de qebieden welke in bcdoelde verklaring worden genoemd en voor
welks of welker Internationale betrekklnqen het verantwoordelijk is.

3. Ieder e in overeenstemmlnq met de bepallnqen van het vcorqaande
!id aflJclegde verklarlnq kan. ten aanzlen van Ieder in zodanlqe ver-
klaring qenoemd gebied, worden inqetrokken mel Inachtnemïnq van de
in arlikel 33 van dit verdraq neerqeleqdo voorwaarden,

4. De Sccretnrts-Generaal doel aan de andere Leden van de Raad
mededeling Van Iedere in overeensternminq met lld 2 en lid 3 van dit
artikel hem tceqezonden verklarinq.

ArUke{ 30.

I. In dit Verdraq betekeat «onderdanen ». natuurlijke personen dic
de nationaliteit van een van de Verdraqsfultende personen die de natio-
nalitelt van een van de Verdagsluitende Partijen bealtten.

2. Geen Verdraqslultende Partij is verplicht de voordelen V,1Il dit
Verdraq toe te kennen aan onderdanen van een andere Verdraqsluitende
Partij die hun gewoon verbltjf hebben in een qebied van die andere
Parti] dal niet het moederland is en waarop dit Verdraq nie l van toe-'
passing is,

HOOFDSTUK X.

Beslechttnq van geschillen.

Artikel 31.

1. Ieder geschH dat tussen de Verdragsluitende Partljen zou kunnen
r'ijzen œn aanzlen van de uitieWing of toepassing van dit Verdmg
wordt, ingevolge speciale ovèreenstemminq of op aanvraaq van een
der bi] het geschll betrokken partijen, voorqeleçd aan het Inlernationale
Gerechtshof, tenzij parlijen overeenstemming berelken -over een and ere
wijze van vreedsarne beslechttnq,

2. Na de inwerkingtreding Van het Europees Verdrag voor de
vreedzarne beslechdnq van geschiUen, zullen Partijen bij dat Verdrag
die bepalingen ervan welke voor hen bindend zijn toepassen op alle
geschillen welke tussen hen zouden kunnen riizen ten aanzien van dit
Verdrag. .

3. Ieder geschil dat aan een in de voorgaande leden bedoelde proce-
dure is onderworpen, wordt door de betrokken partijen onmiddellijk
ter kennis qebracht van de Secrétarts-Generaal van de Raad van
Europa. die htervan onverwijld mededeltnq doet aan de andere Ver-
dragsluitende Partijen. .

4. Indien een van de partijen bij een geschil niet aan haar verplich-
tingen welke zijn vervat ïn '0"" beslissing van hel Inlernalionale
Gerechtshof of een uitspraak van een scheidsrechterlijk tribunaal, vol-
doet, kan de andere parti] ztch wenden tot het Comité van Ministers
van .de Raad van Europa. Dit Comité kan. indien het zulks nood-
zakelijk acht, met een meerderheld van rwee derden .der verteqenwoor-
digers welke gerechtigd zifn zitting te hebben in het Comité. aanbeve-
lingen doen teneinde de tenuitvoerlegging van bedoelde beslisslnç of
uitspraak te- verzekeren.

HOOFDSTUK XI.

SlotbepaJin~eD.

Artikel32.

Het aan dil Verdraç gehechle Protocol vormt een integrerend onder.
deel van het Verdrag. .
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i-klicle 33.

l. Llne Partie Contractante IH: peut dénoncer la présente Convention
qu'à l'expiration d'un délai de cinq ans à parttr de la date d'entrée en
viqueur de la Convention ti son égard moyennant UIl préavis de six
mois, donne par une notification adressée au Secrétaire Général du
Conseil de l'Europe, qui en Informe les autres Parties. Toute Partie
qui ne fera pas usage de la faculté de dénonciation prévue ct-dessus
restera liée pour une nouvelle période de deux ans ct ainsi de suite
jusqu'à la dénonciation de la Convention pal' tin préavis de six mois
avant l'expiration de chacune de ces périodes.

2. La dénonclatton ne peut avoir pour effet de délier la Pm tic
Contractante intéressée des o~lig<ltiolls contenues dans la présente
Convention en Ce qui concerne lout fait qui aurait été accompli pal'
elle antérieurement li la date ;i laquelle la dénonciation produit effet,

3. Sous la même réserve cesserait d 'être Partie 'il la présente COll-
ventron toute Partie Contractante qui cesserait d'être Membre du Con-
seil de l'Europe.

Arlic:/e 34.

l. La présente Convention est ouverte à la slqnature des Membres
du Conseil de l'Europe. Elle sera ratifiée. Les Instrurneuts de ratifica-
tion seront déposés prés le Secretaire Général du Conseil de l'Europe.

2. La présente Convention entrera en vigueur il la date du dépôt
du cinqulème instrument de ratification.

3. Pour tout signataire qui la rattflera ultérieurement. la Conventtëon
entrera en vigueur à la date du dépôt de SOli instrument de rafiflcation.

4. Le Secrétaire Général notiIiera â tous les Membres du Conseil
rentrée en vi.\)ueur de la Convention. les noms des Parties Contractantes
qui l'amont ratifiée, les réserves formulées ainsi que le dépôt de tout
instrument de ratification intervenu ultérîeurement.

En foi de quoi. les soussignés. dûment autortsés il cet effet, ont
signé la présente Convention.

Fait à Paris le 13 décembre 1955. en Irançals ct en anglais. les deux
textes faisant également foi cc un seul exemplaire qui sera déposé aux
archives du Conseil de lEurope, Le Secrétaire Général en communi-
quera des copies certifiées conformes il tous les signataires.

Pour le Gou"ernetnent cl" Royaume de Bellliqlle :
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Artikel 33.

1. Een Verdraqsluttende Partt] kan dit Verdraq slechts opzeqqen na
verloop van eeu tijdvak van vijf jaar, te rekenen van de datura
waarop dit Vcrdraq te haren opztchte In werking treedt, na het zes
maanden van te voren te hebbeu opqezeqd door nudd-l van een schrlf-
teitjke mededeltnq \Jericht aan de Secretarts-Generaal van de Raad van
Europa, die zulks aan de aádere Partijen mededeelt. EenPartlJ die
niet op deze wijze gebruik mnakt van het recht van het recht van op-
zegging blljlt daarna gebonden voor verdere tljdvakken van twee jaar
en kan dit Verdraq slechts opzeqqen tcqen de alloop van een zodanig
tljdvak, na zes maanden van te voren schriftelijk te hebben opqezeqd.

2. Opzegging kan niet tot gevolg hebben dat de Verdraqsluitende
Partij ontslaqen wordt van uit hoofde van dit Verdrag op haar rustende
verplièht!ngen ten aanzten van ecn door haar vöör de datum waarop de
opzeg\)ing van kracht werd, verrtchte handeltnq.

3. Onder dezelfde 'voorwaarden houdt" iedere Verdraqsluttende Partij
die ophoudt Lld te zijn van de Raad van Europa, op Partij te zijn blj
dit Verdraq,

Artikel34.

1. Dit Verdraq staat open ter ondertekeninq door pe Loden van de
Raad van Europa. Het zal worden bekrachtlqd. De akten van bekrach-
tiging worden nedcrqeleqd bij de Secretarts-Generaal van de Raad van
Europa.

2. Dit Verdraq treedt in werklnq op de datum van nederlegging van
de vjjfde akte van bekrachtiging.

3. Ten aanrien van .elke cndertekenende Regering die het Verdrag
daarna bekrachtlqd, treedt het in werking op de datum van de neder-
legging van haar akte van bekrachtiqlnq.

1. De Secretarts-Geneeaal doet aan alle Led~n van de Raad mede-
deling van de Inwerkinqtredinq van het Verdraq, van de namen van
de Verdraqslultende Partijen die het hebben bekrachtlqd, van alle
voorbehouden en van elke nederlegging van een akte van bekrachtlqinq
welke daarna plaatsvindt.

Ten blijke waarvan de onderqetekenden, daartoe behoorlijk qevol-
machtigd. dit Verdrag hebben ondertekend.

Gedaan te Parijs. de 13" december 1955. in de Enqelse en de Franse
taal, zjjnde betde teksten gelijkelijk authentiek, in een enkel cxemplaar
dat zal worden nederqelegd in het archief van de Raad van Europa.
De Secretaris-Generaal doet gewaarmerkte afschrtften toekomen aan
ledere ondertekenende Reqerinq.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belqië

P. H. SPAAK.

Voo~ de Regering van het Koniukriik: DenemsxkenPour le Gouvernemellt du Royai"ne de Dnnuntick: :

Ernst CHRISTIANSEN.

Voor de .Regering der Frense RepubliekPour le GO!£l,lernement de /a République française :

Antoine PINAY.

Voor de Regering van de Bondsrepubliek: Duitsland :Pour le Gou"ernemcnl de la République Fédérale d'Allemagnl' :

Pour le GouvCC'nement d" Royal/TFle de Grèce ..

v.BRENTANO.

Voor de R.egering van het Koninkrijk Griekenland :

Spiro THEOTOKY,

POlle' le Gouvernement de la 1?épllbliqite islandaise Vooe de .RegerinlJ van de Tlslandse Republiek:

Pour le GOlwernement dlrlende

Kristlnn GUDMllNDSSON.

Voor de Regering van [er/and
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Pour le Gouvernement de III RiJPllbliquc UédientlC Voor de Regeriny vall cle ltnlinnnse R.epubliek

Vtttorlo BADINl.

POlir le Gouvl'rrlemellt du Grand Duché de Luxembourg ; l'oor de Regering vlln het Groot Hcrtoçdom Luxemburp

BECH.

Pour il' Gouvernement clu Royaume des Pays-Blls Voor de Rcgerùzg Vlln het Koninkrii]: der Nederienden

J, W. BEYEN,

Pour le GOlwernemenl du Royal/me de Norvège Voor de Regering vlln het Koninkrtik Noorwegen;

Halvard LANGE.

. Pour le GOlwernement de la Sarre ;
(par application de la Résolution (55) 31 du Comité des Ministres)

Voor de SlIarlan<lse Regf;rinJ) ;
(bij toepasstnq van de Resolurle (55) 3l van het Cornlté der Ministers]

Liam COSGRAVE.

POlir le Gouvernement: du ROYélllme de Suède ;
Sous réserve de ratification avec l'assentiment

du Pnrlement suédois

Voor de R.egering vall het Koninkrijk Zweden:
Onder voorbeboud van bekrachtiging met de goedkeuring

van het Zweedse Parlement

K. 1.WESTMAN.

Pour le Gouvemement de la .Rép/lblique turque ; Voor de .Regering van de T'urkse Republiek:

N. MENEMENCrOGLU.

Pour le Gouvemement du R()yaume~Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande: du Nord ;

Voor de .Regering uan het Verenigd Koninkriik van Groot-Brittannië
en van Noord-Ierlenâ :
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PROTOCOLE.

SECTION l.

Arttclcs t, 2. 3. 5, 6 pamgc'£lphr: I al. (b), /O. 13
ct 14 paragrnphr: 1 al. (b).

(a) Chaque Partie a Il' droit d'apprécier, selon des critères nationaux:

(I) «les raisons relatives ft I'ordre public. à la sëcurtté. il la santé
publique ou aux bonnes mœLU'S " qui peuvent s'opposer à rentrée SUI'

son territoire-_des ressortissants des autres Parties:
(2) les raisons tirées de «son état économique et social", qui pour-

raient s'opposer il l'octroi d'une résidence- prolongée ou permanente
sur son territoire aux ressortissants des autres Parties ou à J'octroi
d'une autorisation d'exercer une- activité lucrative:

(3) les ctrconstances qui constituent une menace à la sécurité dl'
l'Etat OLL qui portent atteinte à l'ordre public ou aUK bonnes mœurs;

(4) les raisons spécifiées dans la Convention en vertu desquelles
elle possède la faculté de réserver à ses- nationaux Facquisttion, la
possession ou la jouissance de certaines catégories de biens OLl J'exercice
de certains droits ct activités OLL de soumettre en ces rnatières les res-
sortissants des autres Parties. à des conditions spéciales.

(b) Il appartlent il chaque Partie d'apprécier si les raisons pouvant
motiver l'expulsion revêtent un e caractère purttcultcr de gravité », Dans
cette appréciation il sera tenu compte de la conduite qu'a elle l'intéressé
pendant toute la durée de sa résidence.

(c) La faculté de limiter les droits des ressortissants des Parties
Contractantes ne sera exercée que pour les motifs énumérés dans la
présente Convention et dans la mesure compatible avec les engage-
ments assumés par les Parties.

SECTION li.

Articles J. 2. 3. JO. / t. /2, IJ. l4. /5, 16. 17 et 20.

{a} Les prescriptions qui réglementent l'admission. le séjour et la
circulation des étrangers ainsi que- leur- accès aux. activités de caractère
lucratif ne sont pas affectées par la présente Convention pour autant
qu'clics ne sont pas en contradiction avec elle,

(b) Les ressortissants des Parties Contractantes sont considérés-
comme résidant réguliérement sur le terrttoire de rune d'entre elles
lorsqu'ils se sont conformés à ces prescr-iptions.

SEcrrON IlL

Articles I. 2 et 3.

(<1) La notion d' «ordre public ,. doit être entendue dans I'acceptton
large qui est. en qénéral, admise dans les pays continentaux. Une Partie
pourrait notamment refuser l'accès à lin ressortissant d'une autre Partie
pour des raisons politiques ou sil cxtste des raisons de croire que
ce ressortissant est dans rincapacitê de- couvrir ses Irats de séjour
ou qu'il se propose d'occuper un emploi rétribué sans être muni des
autorisations éventuellement nécessatrcs.

(b) Dans l'exercice des droits qui leur sont reconnus. les Parties
Contractantes s' enqaqent à tenir compte des liens familiaux.

-[c) Le droit d'expulsiou ne peut être exercé que dans des cas
individuels.

Les Parties Contractantes n'useront de cr droit qu'avec les ména ..
gements impliqués par les relations particulières qui existent entre les
Membres du Conseil de l'Europe. Elles tiendront compte notamment
des liens familiaux ct dl' la durée du séjour sur leur territoire de la
personne intéressée.
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PROTOCOL.

A.FDELING L

Artikelen 1. 2, 3, 5. 6. lid 1 (b}, JO, 13 en 14, lid 1 (b).

(8) Iedere Verdragslultende Partl] heeft recht, nationale criteria aan
te leggen hij de beoordcllnq van:

(I) « de redenen van openbare orde, nationale veillgheld. volks-
qezoudheld of qoede zeden s welke zlch zouden kunnen verzetten teqen
toeqanq van onderdanen van andere Partijen tot haar qrondqebted,

(2) de e cconcmlsche en sociale toestand ~ welke zich zou kunnen
verzetten teqen tceqanq van. onderdanen van andere Partljen voor
voortqezet of duurznarn verblljf of de uitoefenlnq van op winst gerichte
activltelt op haar grondgcbied; .

(3) de omstandiqheden welke een gcvam vormen voor de nationale
velligheid op een Inbreuk op de openbare orde of qoede zeden:

(4) de in het Verdraq genoemde redenen om welke cen Verdraqslul-
tende Partij de verwervlnq, het bealt of het gebruik van goederen. van
welke soort ook, qf de uitoefening van bepaalde rechten en acttvitelten
aan haar eigen onderdanen kan voorbehouden, of onderdanen van
andere Partijen in dlt opzicht nan speciale voorwaarden kan onder-
werpen.

{b} Het staat aan tedere Verdraqsluttende Partij te beoordelen of de
redenen voor verwijderlnq van «bijzonder ernstige aard ~ Zijn. Bij dese
beoordeltng dient het gedrag van de betrokken persoon gcdurende de
qehele periode van verblijf in aanmerking te worden qenomen.

{c} Een Verdraqsluitende Parti] mag de rechten van onderdanen van
andere Partijen slechts beperken op grond van de in dit Verdraq ver-
melde redenen en VOOrzover dit vereniqbaar is met de door de Partijen
aanqeqane verpltchtinqen,

AFDELING Il.

Artikelen 1. 2, 3. 10, tt. 12, 13. 14, 15, 16, 17 en 20.

(a) De voorschriften welke de toegang, het verblijf en het zich
verplaatsen van vreemdelingen, alsmede hun recht om op winst gerichte
activitcit-uit te oefenen regelen worden door dit Verdrag nlet aanqetast
voor zover ze er niet mede ill strijd zijn.

(h) Onderdanen Vii" - een Verdraqshntende Partij worden geacht
rechtmatig op het grondgebied van een andere Parti] te wonen indien zij
aan de onder (II) bedeelde voorschriften hebben voldaan.

A FDELING Ill.

Artikelen L 2 en 3.

(a) Het beqrip « openbare orde ~ dient te worden opgevat in de
rulme betekenls die daaraan in de landen van het vasteland van
Eueopa alqemeen wordt gegeven. Een Verdraqslultende parti] kan een
onderdaan van een andere Partij bljvoorbeeld toegang weigeren om
politieke redenen, of indien er gronden zijn om aan te nernen dat hij
niet in staat is de kosten van zijn verbljif te betalen of dat hij van plan
is zonder de nodige verqunninqen op wînst gerichte activiteit uit te
oelenen. -.

[b} Bij de uitoefening van hun erkende rechten, nemen de Verdraq-
sluitende Partijen op zich rekeninq te houden met Iarnïllebanden.

(c) Het recht van verwijderlng kan slechts in Indivlduele gevallen
worden uitqeoefend,

De Verdragsluitende Partijen hanteren dit recht met die omzichtigheid
welke de bljzondere banden welke tussen de Leden van de Raad van
Europa bestaan met zlch brengen, Zij houden in het bijzonder rekeninq
met de familtebanden en de duur van het verblïjf van de betrokken
persoon op hun grondgcbied_



SECTION IV.

Arttctcs 8 et 9.

Les dispositions des articles 8 ct 9 de la présente Convention n'affec-
tent en rien les enqaqemcnts résultant des dispositions do la Convention
de La Haye relative ti la procédure civile.

SECTION V.

.Artlctes la. IL 12. 13. 14. IS. 16 ct 17.

(a) Les disposition des articles 10. Il. 12, 13, 14. 15. 16 et 17 de
1,1 présente Convention sont applicables sous réserve des conditions
relatives il l'entrée ct il la résidence prévues par les articles 1 et 2.

(b) Le conjolnt ct les enfants à. charge des ressortissants de l'une
des Parties Contractantes résidant réqullèrerncnt sur le territoire d'une
autre Pa-tte, qui ont été autorlsés il les accompaqner ou ti les rejoindr e,
seront, autant que possible, admis il y occuper un emploi. dans les
conditions prévues par la présente Convention.

(c) Ne pourront sc prévaloir des dispositions de l'article 12 de la
présente Convention les ressortissants d'une Partie Contractante qui
résident sur le territoire d'une autre Partie en vertu de statuts spéciaux
ou qui exercent une activité lucrative- en vertu de règles ou accords
spéciaux tels que les membres ou le personnel nori recruté sur place
de missions diplomatiques et consulaires, les agents de-s organisations
internationales. les stagiaires, le-s apprentis, les étudiants. les personnes
employées en vue de parfaire leur formation professionnelle. ainsi que
les membres de l"équipage des navires et des aéronefs,

«1) Les Parties Contractantes aux termes de l'article 16 de la
présente Convention s'interdisent d'assimiler. dans leur législation ou
règlements intérieurs. la profession de voyageur de commerce ti une
industrie ambulante ou al' colportaqe.

(e) Il est entendu que l'article 16 s'applique uniquement aux voya-
geurs de commerce placés sous les ordres d' une entreprise située hors
du pays d'accueil et rémunérés exclusivement par celle-ct.

(lJ Les dispositions de ]'article 17. paragraphe 1. de la présente
Convention ne s'appliquent pas au cas' particulier des ,stagiaires en
ce qui concerne les rémunérations.

SECl'ION VI.

Articles 2. 11. n. 13. 14. 15.16. 17 et 25.

(a) Il est spécifié que la Convention n'est pas applicable à la propriété
Industrielle, littéraire et artistique. et des nouveautés végêtales. ces
matières restant réservées aux conventions internationales ou il tous
autres accords internationaux y relatifs. qui sont ou entreront en
vigueur,

(b) Dans leurs relations mutuelles. celles des Parties Contractantes
à la présente Conventlon qui sont ou seront liées par les décisions du
Conseil de l'Organisation Européenne de Coopàation' Economique.
régissant l'emploi des ressortissants des pays membres de cette Orga-
nisation. 'appliqueront. quant ti l'exercice des activités salariées. celles
des dispositions qui sont plus favorables aux salariés. Elles se confor-
meront pour l'application des dispositions des artlcles 2. 10. Il. 12.
13. li. 15. 16 et 17 de la présente Convention, ainsi que pour I'appré-
ciatton des raisons de caractère économique ou social mentionnées aux
articles 10 et H. à l'esprit et à la lettre des décisions susmentionnées
pour autant que celles-ci sont plus Iavorables aux salariés.

SECTION VII.

Article 26, paragraphe: 1.'

Les Parties Contractantes ne feront usage du droit qui leur est
conféré que dans la mesure où elles estimeront que des dispositions
essentielles de leur législation interne l'exigent.
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AFDELING IV.

Artikelen 8 en 9,

De artikelen 8 en 9 van dit Verdraq tasten op geen enkele wljze
de verpllchtlnqeu nan welke >:iJnaangegaan krachtens de bepalingen
vau het te. 's-Gravanhaqe qesloten Verdraq betreffcnde de burqerlljke
rechtsvordering,

AFDELING V.

Antkeler: la. Il. 12, 13, 11. 15. 16 en 17.

(a) De bepallnqcn Van de urtlkelen 10. Il. 12, 13. 1'l 15, 16 en 17
van dit Verdrnq worden toeqepast met inachtnelnill\l van de In de
artikelea 1 en 2 .neerqeleqde voorwnardcn met betrekklnq tot toeqanq
en wonen.

(t» Aan de echtqeuoot of echtçenote van rechtn,atig op het qrond-
qebled van een Verdraqsluïtende Parü] wonende onderdanen van ecu
andere Verdraqshutende Piirti) - alsmede ten laste Van dle onderdanen
komende klnderen - die toestemmlnq hebben gekregen hen te vcrqe-
zellen of zlch wedcrorn bij hen te voeqen, zal het voor zover mogelijk
worden toeqestaan op dat gebied een dtenstbetrekktnq . te aanvaarden
in overeenstcrnmlnq met de in dit Verdrag neerqeleqde voorwaarden.

(c) De bepalingen van artikel 12 van dit Verdraq zijn niet van toe-
passinq op onderdanen van een Verdraqsluitende Partlj die op het
grondgebied van een andere Parti] wonen ingevolge een speciale reqe-
ling of die aldaar op winst gerichte actlviteit ingevolge speciale regelin-
gen of overeenkomsten uitoefenen, zoals leden of personeel van diplo-
matieke of consulaire mtsstes die niet ter plaatse lijn aanqeworven, leden
van de staf van internationale orqanisaties, stagiaires; volontatrs, stu-
denten en personcn die een dienstbetrekklnq tebben aanvaard met het
oogmerk hun vakopletdtnq te voltooten, bemanninqen van schepen
en luchtvaartuïqen,

(ct) Ten aanzîen van de toepasstnq van artikel 16 van het Verdrag
stellen de Verdraqsluitende Partüen, in hun nationale wetgeving of
reqelinqen, het beroep van handelsreiziger niet qelijk aan het beroep van
reizend handelaar of venter.

('è) Het is welverstaan, dat artikel 16 aileen van toepassinq Is op
handelsretatqers die optreden op aanwijzingen van een onderneming
welke buïten het qrondgebled van het land van ontvanqst is gevestigd
en die uitsluitend door' die onderneming worden betaald.

(E) Artikel 17. lid 1. van dit Verdrag is niet van toepassing op het
speciale geval van stagiaires ten aanzten van -hun·betaling.

AFDELING VI.

Artikelen 2. 11. 12. 13. 14. 15. 16. 17 en 25.

(a) Het is welverstaan, dat dit Verdag niet van toepassinq is op
indùstriële eiqendom, nuteursrecht en kwekersrechten, daar de regeling
van deze onderwerpen is voorbehouden aan de daarop betrekking heb·
bende intemationate verdraqen of andere internationale overeenkorasten
welke reeds in werking zijn getreden of noq in werking zullen treden,

(b) Die Verdragsluitende Parfijen bij dit Verdrag die nu reeds gebon-
den zijn of nog gebonden zullen worden door de beslissingen van de
Orqanisatte voor- Europese Economtsche Samenwerking welke betrek-
king hebben op IJet In dienst nemen of hebben van onderdanen van de
Regeringen die Lld van deze Orqantsatie zijn passen in hun onderlinge
betrekkinqen en ten aanzjen van het vervullen van dtenstbetrekktnqen.
de bepalingen van dit Verdrag of van bedoelde besllssinqen toe, al naar
gelang welke bepalingen een meer gunstige behandeltnq toekennen aan
personen in dienstbetrekking. Bij de toepassing van de bepalingen van
de artikelen 2. 10, l t , 12. 13, 14. 15. 16 en 17 van dit Verdrag en bij
de beoordeling van de in de artikelen 10 en 14 genoemde redenen van
economlsche en sociale aard, houden zij zich aan de geest en de letter
van genoemde besltsstnqen voo •. zover laatstgenoemde gunstiger voor
personen in dtenstbetrekkinq zijn dan de bepalingen van dit Verdrag.

AFDELING VII.

Artikel 26, lid 1.

De Verdraqsluitende Partijen maken van hun recht tot het maken
van voorbehouden slechts gebro.ik voor zover zij van oordeel zijn dat
bepalïnqen van hua nationale wetgeving van overwegend belang zulks
verelsen,
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SECTION VIII.

Arttct: 29. paragraphe- t .
(a) En cc qui concerne la France, la présente Convention s'applique

également fi. l'Algérie et aux départements d'outre-mer.

(b) La Rëpubltque Féclérale d'Allemagne pourra étendre l'appllcatlon
de la présente Convention au Land Berlin par une déclaration adressée
au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe, Celui-ci notifiera cette
déclaration aux autres Parties Contractantes.

Article 29, parag"aphe 2.

Tout Membre du Conseil de l'Europe qui fera une déclaration en
vertu du paraqraph 2 de l'article 29 de la présente Convention notifiera
en même temps au Secrétaire Général elu Conseil, en cc qui concerne
tout territoire désigné dans cette déclaration, les listes des restrictions
prévues fi l'Article 6, paragraphe I. el à l'Article 11, paragraphe I.
ainsi que toute déclaratlonfalte en vertu de l'article 12 et toute réserve
formulée en vertu de J'art!cle 26 dl." la présente Convention.

Article 30.

La «résidence habituelle» s'appréciera selon les règles applicables
dans le pays dont l'intéressé est ressortissant.

SECTION IX.

Article JI, patagraphe 1.

Les Parties Contractantes qui ne sont pas partie au Statut de la
Coui International" de Justice prendront les mesures nécessaires pour
avoir accès à la Cour.

[ 32 ]

AFDELING VIII.

Artikel 29. lid 1,

(a) Voor wat Frankrljk betreft ts dit Verdaç eveneens van toepas-
sing op Algerië en de overzeese departementen,

'(b) De Bondsrepullek Duitsland kan de tóepnsslnq van dit Verdraq
uttbretden tot het «Land» Berlijn door mlddel van een aan de Secre-
tnrts-Gcneraal van, de Raàd van Europa gerichte verklaring. De Secre-
tarls-Ceneraal doet dam-van mededellnq aan de andcre Verdraqslultende
Partljen.

Artikel 29. /iel 2,

Ieder Ltd van de Raadvan Europa dat een verklarlnq afleqt In over-
eenstemminq met de bepalinqea van artikel 29. lld 2, van dit Verdrag,
doet tegelijkertijd ten aanzlen van de in zodanrçe verklarmq genoellld"
qebieden aan de Secretarts-Genemal van de Raad de lijsten met
beperklnqen toekomen als bedoeld in artikel 6. lid J, en arttkel 14, lid 1;
het doet tevens mededeling van ledere in overeenstemmtnq met de
bepallnqen van arnkel 12 afgelegde verklaring en van Ieder in over-
eenstemminq met de bepalinqen van artlkel 26 van dit Verdraq qemaakt
voorbehoud.

Artikel30.

De uitdrukking «gewoon verhlijf » wordt uitgelegd volqens de ill. het
land waarvun de betrokken persoon onderdaan Is geldende regelingen.

AFDELING IX.

Artikel 31, !id 1.

Verdraqsluttende Partijen dle geen partij zijn bij het Statuut van het
Internationale Gerechtshof nemen de nodlqe stappen om toegang tot: het
Hof te verkrtjqen.
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